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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1614/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Ιουλίου 1999

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1498/98 (2), και
ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας:

(1) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των
αποτελεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύ-
σεων του Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια
για τον καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή
τιµών κατά την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα
και τις περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του·

(2) ότι, σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’
αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν,
όπως αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονι-
σµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 24 Ιουλίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 23ης Ιουλίου 1999, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0707 00 05 628 129,7

999 129,7

0709 90 70 052 52,6

999 52,6

0805 30 10 382 54,7

388 65,4

524 52,4

528 65,1

999 59,4

0806 10 10 052 121,7

220 92,0

388 139,2

400 232,1

508 173,1

512 101,2

600 128,1

624 89,3

999 134,6

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 77,2

400 65,5

508 109,1

512 78,4

528 65,6

800 167,4

804 82,6

999 92,3

0808 20 50 388 77,9

512 78,6

528 73,5

804 75,8

999 76,5

0809 10 00 052 135,9

064 65,4

091 51,0

999 84,1

0809 20 95 052 170,0

400 204,1

616 136,7

999 170,3

0809 40 05 052 76,0

064 59,2

624 219,1

999 118,1

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2317/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 321 της 22.11.1997, σ. 19). Ο κωδικός
«999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1615/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Ιουλίου 1999

για την αναστολή του προκαθορισµού επιστροφών κατά την εξαγωγή για τα γεωργικά προϊόντα που
εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων µη υπαγοµένων στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1222/94 της Επιτροπής, της 31ης
Μαΐου 1994 περί καθορισµού των γενικών κανόνων που αφορούν
τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή και των κριτηρίων
καθορισµού του ύψους αυτών, για ορισµένα γεωργικά προϊόντα
εξαγόµενα υπό µορφή εµπορευµάτων µη υπαγοµένων στο
παράρτηµα Ι της συνθήκης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1352/98 (2), και ιδίως το άρθρο 5
παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας:

(1) ότι το άρθρο 5 παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1222/94 προβλέπει την αναστολή του
προκαθορισµού της επιστροφής για βασικά προϊόντα εξαγό-
µενα υπό µορφή ορισµένων εµπορευµάτων·

(2) ότι, δεδοµένης της κατάστασης ορισµένων αγορών και της
ανάγκης να διασφαλιστεί η τήρηση του προϋπολογισµού,
καθίσταται αναγκαία η προσαρµογή των επιστροφών· ότι,
προκειµένου ν’ αποφευχθεί η υποβολή αιτήσεων για τον
προκαθορισµό επιστροφών για κερδοσκοπικούς λόγους, ο
προαναφερθείς προκαθορισµός θα πρέπει να ανασταλεί
µέχρι την έναρξη της ισχύος της εν λόγω προσαρµογής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο προκαθορισµός επιστροφών κατά την εξαγωγή για τα γεωργικά
προϊόντα που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων µη υπαγοµένων
στο παράρτηµα Ι της συνθήκης, αναστέλλεται µέχρι την 1η
Αυγούστου 1999.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 26 Ιουλίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Karel VAN MIERT

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 136 της 31.5.1994, σ. 5.
(2) ΕΕ L 184 της 27.6.1998, σ. 25.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1616/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Ιουλίου 1999

σχετικά µε την πώληση, βάσει της διαδικασίας που καθορίζεται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2539/84,
βοείου κρέατος που βρίσκεται στην κατοχή ορισµένων οργανισµών παρέµβασης και προορίζεται για τον

εφοδιασµό των Καναρίων Νήσων και την κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 950/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 805/68 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουνίου 1968, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1633/98 (2), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92 του Συµβουλίου, της 15ης
Ιουνίου 1992, για ειδικά µέτρα όσον αφορά ορισµένα γεωργικά
προϊόντα υπέρ των Καναρίων Νήσων (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 (4), και ιδίως
το άρθρο 3 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας:

(1) ότι ορισµένοι οργανισµοί παρέµβασης διαθέτουν σηµαντικά
αποθέµατα βοείου κρέατος που αγοράστηκε από την παρέµ-
βαση· ότι θα πρέπει να αποφευχθεί η παράταση της περιό-
δου αποθεµατοποίησης για το κρέας αυτό λόγω του
υψηλού κόστους·

(2) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1375/1999 της Επιτροπής (5),
για τον καθορισµό του ισοζυγίου προβλέψεων εφοδιασµού
των Καναρίων Νήσων σε προϊόντα του τοµέα του βοείου
κρέατος θεσπίζει τις προβλεπόµενες ποσότητες εφοδιασµού
µε κατεψυγµένο κρέας βοοειδών κατά την περίοδο από 1ης
Ιουλίου 1999 έως 30 Ιουνίου 2000 · ότι, βάσει των παρα-
δοσιακών εµπορικών συµβάσεων, θεωρείται σκόπιµη η
διάθεση βοείου κρέατος από την παρέµβαση για τον εφο-
διασµό των Καναρίων Νήσων κατά τη διάρκεια της περιόδου
αυτής·

(3) ότι ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2539/84 της Επιτροπής, της
5ης Σεπτεµβρίου 1984, που καθορίζει τις ειδικές λεπτοµέ-
ρειες εφαρµογής όσον αφορά ορισµένες πωλήσεις κατεψυγ-
µένου βοείου κρέατος που κατέχεται από οργανισµούς
παρέµβασης (6), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2417/95 (7), προβλέπει τη δυνατότητα
εφαρµογής της διαδικασίας πωλήσεως σε δύο διαδοχικές
φάσεις, όταν πωλείται βόειο κρέας από αποθέµατα στην
παρέµβαση·

(4) ότι, για να εξασφαλισθεί τακτική και οµοιόµορφη διαδικασία
διαγωνισµού, πρέπει να ληφθούν υπόψη µέτρα επιπλέον
εκείνων που καθορίστηκαν στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
2173/79 της Επιτροπής (8), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2417/95·

(5) ότι στο άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2790/94 της
Επιτροπής, της 16ης Νοεµβρίου 1994, περί κοινών λεπτο-
µερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92
του Συµβουλίου για ειδικά µέτρα όσον αφορά ορισµένα
γεωργικά προϊόντα υπέρ των Καναρίων Νήσων (9), όπως
τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 825/98 (10),
προβλέπεται η χρησιµοποίηση των πιστοποιητικών ενισχύ-
σεως που εκδίδονται από τις αρµόδιες ισπανικές αρχές για
τον εφοδιασµό από την Κοινότητα· ότι, για να βελτιωθεί η
λειτουργία του προαναφερθέντος καθεστώτος, πρέπει να
προβλεφθούν ορισµένες παρεκκλίσεις από τον κανονισµό
αυτό, ιδίως όσον αφορά την αίτηση και την έκδοση των
πιστοποιητικών ενισχύσεως·

(6) ότι είναι σκόπιµο να πραγµατοποιηθεί η πώληση αυτή βάσει
των κανονισµών της Επιτροπής (ΕΟΚ) αριθ. 2539/84, (ΕΟΚ)
αριθ. 3002/92 (11), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 770/96 (12), και (ΕΚ) αριθ. 2790/94,
προβλέποντας, συγχρόνως, ορισµένες παρεκκλιτικές διατά-
ξεις οι οποίες είναι αναγκαίες, κυρίως λόγω του προορισµού
των εν λόγω προϊόντων·

(7) ότι πρέπει να προβλεφθεί η σύσταση εγγύησης προκειµένου
να διασφαλισθεί ότι το βόειο κρέας θα φθάσει στον προο-
ρισµό του·

(8) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 950/1999 (13), της Επιτροπής,
πρέπει να καταργηθεί·

(9) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
βοείου κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Πραγµατοποιείται πώληση των προϊόντων παρέµβασης που
αγοράστηκαν σύµφωνα µε το άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
805/68, περίπου:

— 400 τόνων βοείου κρέατος χωρίς κόκαλα που διαθέτει ο ιρλαν-
δικός οργανισµός παρέµβασης,

— 1 000 τόνων βοείου κρέατος µε κόκαλα που διαθέτει ο ισπανι-
κός οργανισµός παρέµβασης,

2. Το κρέας αυτό πρέπει να πωληθεί για να παραδοθεί στις
Καναρίους Νήσους στο πλαίσιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1375/
98.(1) ΕΕ L 148 της 28.6.1968, σ. 24.

(2) ΕΕ L 210 της 28.7.1998, σ. 17.
(3) ΕΕ L 173 της 27.6.1992, σ. 13.
(4) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 1. (9) ΕΕ L 296 της 17.11.1994, σ. 23.
(5) ΕΕ L 162 της 26.6.1999, σ. 53. (10) ΕΕ L 117 της 21.4.1998, σ. 5.
(6) ΕΕ L 238 της 6.9.1984, σ. 13. (11) ΕΕ L 301 της 17.10.1992, σ. 17.
(7) ΕΕ L 248 της 14.10.1995, σ. 39. (12) ΕΕ L 104 της 27.4.1996, σ. 13.
(8) ΕΕ L 251 της 5.10.1979, σ. 12. (13) ΕΕ L 118 της 6.5.1999, σ. 11.
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3. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του παρόντος κανονισµού,
η πώληση θα πραγµατοποιηθεί σύµφωνα µε τις διατάξεις των
κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 2539/84, (ΕΟΚ) αριθ. 3002/92 και (ΕΚ)
αριθ. 2790/94.

4. Οι ποιότητες και οι ελάχιστες τιµές που αναφέρονται στο
άρθρο 3 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2539/84
καθορίζονται στο παράρτηµα Ι.

5. Για κάθε οµάδα προϊόντος οι οργανισµοί παρέµβασης θα
πωλήσουν πρώτα τα προϊόντα εκείνα που βρίσκονται επί περισσό-
τερο χρόνο στην αποθεµατοποίηση.

Στοιχεία για τις ποσότητες και τους τόπους αποθεµατοποίησης των
προϊόντων θα είναι στη διάθεση των ενδιαφεροµένων µερών στις
διευθύνσεις που παρατίθενται στο παράρτηµα ΙΙ.

6. Λαµβάνονται υπόψη οι προσφορές οι οποίες φθάνουν στους
σχετικούς οργανισµούς παρέµβασης το αργότερο στις 2 Αυγού-
στου 1999, ώρα 12.00.

7. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 8 παράγραφος 1 του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79 η προσφορά πρέπει να υποβάλλεται
στο σχετικό οργανισµό παρέµβασης εντός κλειστού φακέλου, στον
οποίο πρέπει να αναγράφεται η αναφορά στο σχετικό κανονισµό. Ο
οργανισµός παρέµβασης δεν πρέπει να ανοίγει τον κλειστό φάκελο
πριν από τη λήξη της προθεσµίας που αναφέρεται στην παράγρα-
φο 6.

Άρθρο 2

1. Η προσφορά ή αίτηση αγοράς υποβάλλεται από επιχειρηµα-
τία που είναι εγγεγραµµένος στο µητρώο που προβλέπεται στο
άρθρο 5 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2790/94 ή από
επιχειρηµατία ο οποίος έχει δεόντως εξουσιοδοτηθεί γραπτώς από
τον πρώτο να ενεργήσει εξ ονόµατός του.

2. Αφού λάβει προσφορά ή αίτηση αγοράς, ο οργανισµός προ-
βαίνει στη σύναψη της σύµβασης µόνο αφού εξακριβώσει από τους
αρµόδιους ισπανικούς οργανισµούς που αναφέρονται στο
παράρτηµα ΙΙΙ ότι υπάρχει διαθέσιµη αντίστοιχη ποσότητα µέχρις
ότου εξαντληθούν οι ποσότητες του προβλεποµένου ισοζυγίου
εφοδιασµού.

3. Ο ισπανικός οργανισµός παρέµβασης επιφυλάσσει στον
αιτούντα συγχρόνως τη ζητούµενη ποσότητα µέχρις ότου λάβει την
αίτηση για τη χορήγηση του σχετικού πιστοποιητικού ενισχύσεως.
Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 6 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2790/94, η αίτηση του πιστοποιητικού πρέπει να συνο-
δεύεται µόνο από το πρωτότυπο του τιµολογίου αγοράς που έχει
εκδοθεί από τον πωλητή οργανισµό παρεµβάσεως ή επικυρωµένο
αντίγραφό του.

Η αίτηση χορήγησης πιστοποιητικού ενίσχυσης πρέπει να υποβάλ-
λεται το αργότερο εντός 14 ηµερών µετά την ηµεροµηνία έκδοσης
του τιµολογίου αγοράς.

4. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 3 παράγραφος 1 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 2790/94 η ενίσχυση δεν µπορεί να χορηγηθεί
για το κρέας που πωλείται στο πλαίσιο του παρόντος κανονισµού.

5. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 3 παράγραφος 4 στοιχείο β)
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2790/94, η αίτηση χορηγήσεως του
πιστοποιητικού ενισχύσεως και το πιστοποιητικό ενισχύσεως περι-

λαµβάνουν στη θέση 24 την ένδειξη: «Πιστοποιητικό ενισχύσεως
για να χρησιµοποιηθεί στις Καναρίους Νήσους — χωρίς ενίσχυση».

Άρθρο 3

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 4 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2539/84 οι αιτήσεις αγορών µπορούν να υποβληθούν
από τη δέκατη εργάσιµη ηµέρα που έπεται της ηµεροµηνίας η
οποία αναφέρεται στο άρθρο 1 παράγραφος 6.

Άρθρο 4

Το ποσό της εγγύησης που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος
1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2539/84, καθορίζεται σε:

— 3 000 ευρώ ανά τόνο βοείου κρέατος χωρίς κόκαλα,
— 1 400 ευρώ ανά τόνο βοείου κρέατος µε κόκαλα.

Η παράδοση στις Καναρίους Νήσους των εν λόγω προϊόντων το
αργότερο στις 30 Ιουνίου 2000 συνιστά πρωτογενή απαίτηση κατά
την έννοια του άρθρου 20 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2220/85
της Επιτροπής (1). Η απόδειξη της τήρησης της απαιτήσεως αυτής
πρέπει να παρέχεται το αργότερο εντός δύο µηνών µετά την
περάτωση των τελωνειακών διατυπώσεων στις αρµόδιες αρχές των
Καναρίων Νήσων για την εν λόγω παράδοση.

Άρθρο 5

Στην επιστολή απόσυρσης η οποία αναφέρεται στο άρθρο 3 παρά-
γραφος 1 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3002/92 και
του αντίτυπου ελέγχου Τ5 αναγράφεται:
— Carne de intervención destinada a las islas Canarias — Sin

ayuda [Reglamento (CE) no 1616/1999]
— Interventionskød til De Kanariske Øer — uden støtte

(forordning (EF) nr. 1616/1999)
— Interventionsfleisch für die Kanarischen Inseln — ohne Bei-

hilfe (Verordnung (EG) Nr. 1616/1999)
— Κρέας από την παρέµβαση για τις Καναρίους Νήσους — χωρίς

ενισχύσεις [Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1616/1999]
— Intervention meat for the Canary Islands — without the

payment of aid (Regulation (EC) No 1616/1999)
— Viandes d’intervention destinées aux îles Canaries — Sans

aide [règlement (CE) no 1616/1999]
— Carni in regime d’intervento destinate alle isole Canarie —

senza aiuto [regolamento (CE) n. 1616/1999]
— Interventievlees voor de Canarische Eilanden — zonder

steun (Verordening (EG) nr. 1616/1999)
— Carne de intervenção destinada às ilhas Canárias — sem

ajuda [Regulamento (CE) n.o 1616/1999]
— Kanariansaarille osoitettu interventioliha — ilman tukea

(Asetus (EY) N:o 1616/1999)
— Interventionskött för Kanarieöarna — utan bidrag (Förord-

ning (EG) nr 1616/1999).

Άρθρο 6

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 950/1999 καταργείται.

Άρθρο 7

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

(1) ΕΕ L 205 της 3.8.1985, σ. 5.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ANEXO I — BILAG I — ANHANG I — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι — ANNEX I — ANNEXE I — ALLEGATO I — BĲLAGE I — ANEXO I — LIITE I — BILAGA I

Estado miembro

Medlemsstat

Mitgliedstaat

Κράτος µέλος

Member State

État membre

Stato membro

Lidstaat

Estado-Membro

Jäsenvaltio

Medlemsstat

Productos

Produkter

Erzeugnisse

Προϊόντα

Products

Produits

Prodotti

Producten

Produtos

Tuotteet

Produkter

Cantidad aproximada
(toneladas)

Tilnærmet mængde
(tons)

Ungefähre Mengen
(Tonnen)

Κατά προσέγγιση ποσότητα
(τόνοι)

Approximate quantity
(tonnes)

Quantité approximative
(tonnes)

Quantità approssimativa
(tonnellate)

Hoeveelheid bĳ benadering
(ton)

Quantidade aproximada
(toneladas)

Arvioitu määrä
(tonneina)

Ungefärlig kvantitet
(ton)

Precio mínimo expresado en euros por tonelada (1)

Mindstepriser i EUR/ton (1)

Mindestpreise, ausgedrückt in EUR/Tonne (1)

Ελάχιστες τιµές πώλησης εκφραζόµενες
σε ευρώ ανά τόνο (1)

Minimum prices expressed in EUR per tonne (1)

Prix minimaux exprimés en euros par tonne (1)

Prezzi minimi espressi in euro per tonnellata (1)

Minimumprĳzen uitgedrukt in euro per ton (1)

Preço mínimo expresso em euros por tonelada (1)

Alimmat hinnat euroina tonnilta (1)

Lägsta priser i euro per ton (1)

a) Carne deshuesada — Udbenet kød — Fleisch ohne Knochen — Κρέατα χωρίς κόκαλα — Boneless beef — Viande désossée — Carni senza osso —
Vlees zonder been — Carne desossada — Luuton naudanliha — Benfritt kött

IRELAND — Thick flank (INT 12) 100 1 000

— Topside (INT 13) 100 1 200

— Silverside (INT 14) 100 1 000

— Rump (INT 16) 100 1 000

b) Cuartos traseros con hueso — Bagfjerdinger, ikke udbenet — Hinterviertel mit Knochen — Οπίσθια τέταρτα µε κόκαλα — Bone-in
hindquarters — Quartiers arrière avec os — Quarti posteriori non disossati — Achtervoeten met been — Quartos traseiros com osso —
Luullinen takaneljännes — Bakkvartsparter med ben

ESPAÑA — Cuartos traseros 1 000 750

(1) Estos precios se entienden peso neto de acuerdo con las disposiciones del apartado 1 del artículo 17 del Reglamento (CEE) no 2173/79.

(1) Disse priser gælder netto i overensstemmelse med bestemmelserne i artikel 17, stk. 1, i forordning (EØF) nr. 2173/79.

(1) Diese Preise gelten netto gemäß den Vorschriften von Artikel 17 Absatz 1 der Verordnung (EWG) Nr. 2173/79.

(1) Οι τιµές αυτές εφαρµόζονται επί του καθαρού βάρους σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 17 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79.

(1) These prices shall apply to net weight in accordance with the provisions of Article 17(1) of Regulation (EEC) No 2173/79.

(1) Ces prix s'entendent poids net conformément aux dispositions de l'article 17, paragraphe 1, du règlement (CEE) no 2173/79.

(1) Il prezzo si intende peso netto in conformità del disposto dell'articolo 17, paragrafo 1, del regolamento (CEE) n. 2173/79.

(1) Deze prĳzen gelden netto, overeenkomstig de bepalingen van artikel 17, lid 1, van Verordening (EEG) nr. 2173/79.

(1) Estes preços aplicam-se a peso líquido, conforme o disposto no n.o 1 do artigo 17.o do Regulamento (CEE) n.o 2173/79.

(1) Asetuksen (ETY) N:o 2173/79 17 artiklan 1 kohdan mukaiset nettopainohinnat.

(1) Dessa priser gäller nettovikt enligt bestämmelser i artikel 17.1 i förordning (EEG) nr 2173/79.
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ANEXO II — BILAG II — ANHANG II — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II — ANNEX II — ANNEXE II — ALLEGATO II — BĲLAGE II —
ANEXO II — LIITE II — BILAGA II

Direcciones de los organismos de intervención — Interventionsorganernes adresser — Anschriften der
Interventionsstellen — ∆ιευθύνσεις των οργανισµών παρεµβάσεως — Addresses of the intervention agencies —
Adresses des organismes d'intervention — Indirizzi degli organismi d'intervento — Adressen van de
interventiebureaus — Endereços dos organismos de intervenção — Interventioelinten osoitteet —

Interventionsorganens adresser

ESPAÑA:

FEGA (Fondo Español de Garantía Agraria)
Beneficencia, 8
E-28005 Madrid
Tel.: (34) 913 47 65 00/913 47 63 10; télex: FEGA 23427 E/FEGA 41818 E;
fax: (34) 915 21 98 32/915 22 43 87

IRELAND:

Department of Agriculture and Food
Johnstown Castle Estate
County Wexford
Ireland
Tel. (353 53) 634 00; Telefax (353 53) 428 42

ANEXO III — BILAG III — ANHANG III — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III — ANNEX III — ANNEXE III — ALLEGATO III —
BĲLAGE III — ANEXO III — LIITE III — BILAGA III

Organismos españoles a que se refiere el apartado 2 del artículo 2 — De i artikel 2, stk. 2, omhandlede spanske
organer — Die in Artikel 2 Absatz 2 genannten spanischen Stellen — Οι ισπανικοί οργανισµοί που προβλέπονται
στο άρθρο 2 παράγραφος 2 — The Spanish agencies referred to in Article 2(2) — Les organismes espagnols visés
à l'article 2, paragraphe 2 — Organismi spagnoli di cui all'articolo 2, paragrafo 2 — In artikel 2, lid 2, bedoelde
Spaanse instanties — Organismos espanhóis referidos no n.o 2 do artigo 2.o — 2 artiklan 2 kohdan tarkoittama

espanjalainen toimielin — De i artikel 2.2 avsedda spanska organen

— Dirección Territorial de Comercio en Las Palmas
José Frachy Roca, 5
E-35007
Las Palmas de Gran Canaria
Tel.: (34) 928 26 14 11/928 26 21 36; fax: (34) 928 27 89 75

— Dirección Territorial de Comercio en Santa Cruz de Tenerife
Pilar, 1
E-38002
Santa Cruz de Tenerife
Tel.: (34) 922 24 14 80/922 24 13 79; fax: (34) 922 24 42 61/922 24 68 36
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1617/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Ιουλίου 1999

για τη θέσπιση λεπτοµερών κανόνων σχετικά µε την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2494/95 του
Συµβουλίου όσον αφορά τα ελάχιστα πρότυπα για την αντιµετώπιση των ασφαλίσεων στους εναρµονι-

σµένους δείκτες τιµών καταναλωτή και την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2214/96

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2494/95 του Συµβουλίου της 23ης
Οκτωβρίου 1995, για τη θέσπιση εναρµονισµένων δεικτών τιµών
καταναλωτή (1), και ιδίως το άρθρο 4 και το άρθρο 5 παράγραφος
3,

Μετά από διαβούλευση µε την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα (2)

Εκτιµώντας:

(1) ότι, δυνάµει του άρθρου 5 παράγραφος 1 στοιχείο β) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2494/95, κάθε κράτος µέλος υποχ-
ρεούται να καταρτίζει έναν εναρµονισµένο δείκτη τιµών
καταναλωτή (Εν∆ΤΚ) αρχίζοντας από το δείκτη του Ιανουα-
ρίου 1997·

(2) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1749/96 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1688/98 (4), θεσπίζει µια αρχική κάλυψη για τους
Εν∆ΤΚ που περιορίζεται στα αγαθά και τις υπηρεσίες που
καλύπτονται από όλους ή τους περισσότερους εθνικούς
δείκτες τιµών καταναλωτή (∆ΤΚ)· ότι ο κανονισµός (ΕΚ)
αριθ. 1687/98 (5) του Συµβουλίου, που τροποποιεί τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1749/96 της Επιτροπής, ορίζει ως
κάλυψη των ΕνΤ∆Κ τα αγαθά και τις υπηρεσίες που περι-
λαµβάνονται στην τελική νοµισµατική καταναλωτική δαπάνη
του νοικοκυριού· ότι η ασφάλιση αποτελεί µέρος της
κάλυψης του Εν∆ΤΚ·

(3) ότι υπάρχει µεγάλο περιθώριο διαφορών όσον αφορά τον
τρόπο αντιµετώπισης της ασφάλισης στον Εν∆ΤΚ· ότι απαι-
τείται µια εναρµονισµένη µεθοδολογία για την αντιµετώπιση
των ασφαλίσεων, προκειµένου να διασφαλίζεται ότι οι
προκύπτοντες δείκτες τιµών καταναλωτή πληρούν την
απαίτηση συγκρισιµότητας του άρθρου 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2494/95· ότι στην πράξη, δεν είναι δυνατή η
παρακολούθηση της ασφαλιστικής δαπάνης για ένα συγκεκ-
ριµένο ασφαλιστήριο συµβόλαιο σε µηνιαία βάση·

(4) ότι η προτεινόµενη αντιµετώπιση της ασφάλισης συνάδει µε
τους ορισµούς που ορίζονται στο ευρωπαϊκό σύστηµα λογα-
ριασµών (ΕΣΟΛ) 1995 (6)·

(5) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον εν λόγω κανονισµό
συνάδουν µε τη γνώµη της επιτροπής στατιστικού προγράµ-
µατος (ΕΣΠ),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στόχος

Στόχος του κανονισµού είναι ο καθορισµός ελάχιστων προτύπων
για την αντιµετώπιση των υπηρεσιών ασφάλισης (7) στους εναρµο-
νισµένους δείκτες τιµών καταναλωτή (Εν∆ΤΚ) προκειµένου να δια-
σφαλίζεται ότι είναι αξιόπιστοι, ακριβείς και ανταποκρίνονται στις
απαιτήσεις συγκρισιµότητας που ορίζονται στο άρθρο 4 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 2494/95.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού ισχύουν οι ακόλουθοι
ορισµοί:

1. «ακαθάριστα ασφάλιστρα»: το ποσό που καταβάλλει ο ασφαλι-
ζόµενος για ένα συγκεκριµένο ασφαλιστήριο συµβόλαιο προκει-
µένου να εξασφαλίσει την ασφαλιστική κάλυψή του,

2. «αποζηµιώσεις»: το ποσό που καταβάλλει η ασφαλιστική εται-
ρεία στον ασφαλιζόµενο και σε τρίτους για την αποκατάσταση
βλαβών ή ζηµιών προσώπων ή αγαθών,

3. «προσαυξήσεις ασφαλίστρων»: τα έσοδα των ασφαλιστικών επι-
χειρήσεων από την επένδυση των ασφαλιστικών τεχνικών προ-
βλέψεών τους, που περιλαµβάνουν προπληρωµή ασφαλίστρων,
προβλέψεις για πληρωµές ασφαλιστικών ζηµιών και προβλέψεις
για την κάλυψη εκκρεµών κινδύνων·

4. «αναλογιστικά αποθεµατικά»: το ποσό που διατίθεται από την
ασφαλιστική εταιρεία για τη δηµιουργία τεχνικών προβλέψεων
για την κάλυψη εκκρεµών κινδύνων·

5. «ασφαλιστικές δαπάνες»: ακαθάριστα ασφάλιστρα συν προ-
σαυξήσεις ασφαλίστρων µείον αποζηµιώσεις µείον µεταβολές
των αναλογιστικών αποθεµατικών.

Άρθρο 3

Αντιµετώπιση των ασφαλιστικών συντελεστών στάθµισης

1. Οι ασφαλιστικοί συντελεστές στάθµισης αποτελούν εκτίµηση
της συγκεντρωτικής δαπάνης των νοικοκυριών για τις ασφαλιστικές
δαπάνες που καλύπτονται από τους Εν∆ΤΚ εκφραζόµενης υπό
µορφή ποσοστού της συνολικής δαπάνης για όλα τα καλυπτόµενα
αγαθά και υπηρεσίες. Οι συντελεστές στάθµισης αντιπροσωπεύουν
το µέσο όρο της συγκεντρωτικής δαπάνης για περίοδο τριών ετών.

(1) ΕΕ L 257 της 27.10.1995, σ. 1.
(2) Γνωµοδότηση της 23ης Ιουνίου 1999 (δεν έχει δηµοσιευθεί ακόµα στην

Επίσηµη Εφηµερίδα).
(3) ΕΕ L 229 της 10.9.1996, σ. 3.
(4) ΕΕ L 214 της 31.7.1998, σ. 23.
(5) ΕΕ L 214 της 31.7.1998, σ. 12.
(6) Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2223/96 του Συµβουλίου (ΕΕ L 310 της

30.11.1996). (7) Όπως ορίζεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1687/98.
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2. Οι δαπάνες που χρηµατοδοτούνται από αποζηµιώσεις κατα-
λογίζονται στον κάτοχο του ασφαλιστήριου συµβολαίου ή σε
άλλους δικαιούχους και όχι στην ασφαλιστική εταιρεία. Οι συντε-
λεστές στάθµισης των υποδεικτών Εν∆ΤΚ περιλαµβάνουν τις δαπά-
νες αυτές στην περίπτωση που πραγµατοποιούνται από ή προς
όφελος του τοµέα του νοικοκυριού.

Άρθρο 4

Αντιµετώπιση των τιµών ασφάλισης

1. Οι τιµές που χρησιµοποιούνται στους Εν∆ΤΚ για την κατάρ-
τιση των δεικτών των τιµών ασφάλισης αντιστοιχούν στα ακαθά-
ριστα ασφάλιστρα.

2. Ως ακαθάριστο ασφάλιστρο νοείται το πλήρες ασφάλιστρο
που καταβάλλεται για το συµβόλαιο και δεν αναπροσαρµόζεται,
ακόµη και εάν το ασφάλιστρο ή το ποσό κάλυψης του ασφαλιστη-
ρίου συµβολαίου συνδέεται µε δείκτη αυτόµατης αναπροσαρµογής.

3. Σύµφωνα µε την παράγραφο 2, για κάθε ασφαλιστήριο
συµβόλαιο του δείγµατος-στόχου θα τηρούνται σταθερές οι προ-
διαγραφές που καθορίζουν τις τιµές. Σε περίπτωση αλλαγής των
προδιαγραφών, οι τιµές θα αντιµετωπίζονται σύµφωνα µε τα
πρότυπα διόρθωσης της ποιότητας που ορίζονται στο άρθρο 5 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1749/96·

Άρθρο 5

Συγκρισιµότητα

Οι Εν∆ΤΚ που καταρτίζονται σύµφωνα µε τις διαδικασίες που
προβλέπονται στα άρθρα 3 και 4 του εν λόγω κανονισµού ή
σύµφωνα µε άλλες διαδικασίες που έχουν ως αποτέλεσµα την
κατάρτιση ενός δείκτη που δεν διαφέρει συστηµατικά περισσότερο

από 0,1 % κατά µέσο όρο στη διάρκεια ενός έτους έναντι του
προηγούµενου έτους από ένα δείκτη που καταρτίζεται µε τις εν
λόγω διαδικασίες, θεωρούνται συγκρίσιµοι.

Άρθρο 6

Έλεγχος ποιότητας

Τα κράτη µέλη υποβάλλουν στην Επιτροπή (Eurostat) πληροφορίες
σχετικά µε τις διαδικασίες που προβλέπουν να εφαρµόσουν για την
αντιµετώπιση των ασφαλίσεων στην περίπτωση που οι διαδικασίες
αυτές διαφέρουν από εκείνες που ορίζονται στα άρθρα 3 και 4 του
εν λόγω κανονισµού, πριν από την εφαρµογή τους.

Τα κράτη µέλη υποβάλλουν στην Επιτροπή (Eurostat), όταν τους
ζητηθεί, πληροφορίες σχετικά µε τις διαδικασίες που χρησιµο-
ποιούν για την ικανοποίηση της απαίτησης των ελάχιστων
προτύπων που ορίζεται στον εν λόγω κανονισµό.

Άρθρο 7

Κατάργηση

Η υποσηµείωση 1 της οµάδας 12.4Α Ασφαλίσεις (Υ) στο
παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2214/96 της Επι-
τροπής (1) διαγράφεται.

Άρθρο 8

Θέση σε ισχύ

Ο εν λόγω κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Yves-Thibault DE SILGUY

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 296 της 21.11.1996, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1618/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Ιουλίου 1999

σχετικά µε τα κριτήρια για την αξιολόγηση της ποιότητας των στατιστικών διάρθρωσης των επιχειρήσεων

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. 58/97 του Συµβουλίου, της
20ής ∆εκεµβρίου 1996, για τις στατιστικές διάρθρωσης των επι-
χειρήσεων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. 410/98 (2), και ιδίως το άρθρο 12 σηµείο vi),

Εκτιµώντας:

(1) ότι ο κανονισµός (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. 58/97 θέσπισε κοινό
πλαίσιο για την παραγωγή των κοινοτικών στατιστικών όσον
αφορά τη διάρθρωση, τη δραστηριότητα, την ανταγωνιστι-
κότητα και την απόδοση της επιχείρησης στην Κοινότητα·

(2) ότι η Επιτροπή θα υποβάλει έκθεση στο Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο και το Συµβούλιο σχετικά µε αυτές τις στατιστικές
και ειδικότερα σχετικά µε την ποιότητά τους και το φόρτο
που συνεπάγονται για την επιχείρηση·

(3) ότι είναι απαραίτητο να καθορίσει η Επιτροπή τα κριτήρια
για την αξιολόγηση της ποιότητας των στατιστικών διάρ-
θρωσης των επιχειρήσεων·

(4) ότι τα προβλεπόµενα µέτρα είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της
επιτροπής στατιστικού προγράµµατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα κριτήρια για την αξιολόγηση της ποιότητας που αναφέρονται
στο άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. 58/97 διευκρινί-
ζονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός τίθεται σε ισχύ την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Yves-Thibault DE SILGUY

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 14 της 17.1.1997, σ. 1.
(2) ΕΕ L 52 της 21.2.1998, σ. 1.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

∆ΕΙΚΤΕΣ ΠΟΙΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ ΒΑΣΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

Τµήµα 1

Στόχοι

Στόχος αυτού του παραρτήµατος είναι να θεσπιστεί κοινό πλαίσιο για την ετήσια µέτρηση σε επίπεδο Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
της ποιότητας των στατιστικών διάρθρωσης των επιχειρήσεων που εκπονούνται στα πλαίσια του κανονισµού (EK) αριθ. 58/97
σχετικά µε τις στατιστικές διάρθρωσης των επιχειρήσεων (εφεξής: κανονισµός Σ∆Ε).

Τµήµα 2

Κάλυψη

1. Οι δείκτες ποιότητας και οι εκθέσεις που καθορίζονται κατωτέρω διαβιβάζονται για όλες τις δραστηριότητες που αναφέρονται
στο τµήµα 3 του παραρτήµατος 1 του κανονισµού Σ∆Ε, λαµβανοµένων υπόψη των παρεκκλίσεων που προβλέπει ο κανονισµός
(ΕΚ) αριθ. 2699/98 της Επιτροπής (1).

2. Οι πληροφορίες του παρόντος παραρτήµατος δεν είναι υποχρεωτικό να διαβιβαστούν, για τους σκοπούς του παρόντος
κανονισµού, από τα κράτη µέλη των οποίων η συνολική προστιθέµενη αξία σε τιµές συντελεστών παραγωγής αντιπροσωπεύει
κανονικά λιγότερο από 1 % του συνόλου της Ευρωπαϊκής Κοινότητας. Αυτό το κατώτατο όριο εφαρµόζεται σε καθε
δραστηριότητα NACE Αναθ. 1 για την οποία απαιτείται ένας ποιοτικός δείκτες ή µια έκθεση.

Τµήµα 3

Πρώτο έτος αναφοράς

Το πρώτο έτος αναφοράς για το οποίο πρέπει να διαβιβαστούν οι πληροφορίες του παρόντος παραρτήµατος είναι το
ηµερολογιακό έτος 1997. Εάν δεν είναι διαθέσιµες πληροφορίες γι’ αυτό το πρώτο έτος αναφοράς εντός της προθεσµίας
διαβίβασης που ορίζεται στο τµήµα 4 παράγραφος 2, χρησιµοποιείται το κοντινότερο στο 1997 έτος αναφοράς για το οποίο
διατίθενται πληροφορίες.

Τµήµα 4

∆ιαβίβαση πληροφοριών

1. Οι δείκτες ποιότητας και οι εκθέσεις του παρόντος παραρτήµατος διαβιβάζονται εντός εικοσι τεσσάρων µηνών ατό το τέλος
του ηµερολογιακού έτους της περιόδου αναφοράς.

Αυτή η προθεσµία διαβίβασης µπορεί να παραταθεί κατά περίοδο ίση µε οποιαδήποτε συµπληρωµατική προθεσµία χορηγείται
βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2699/98 της Επιτροπής στο µέτρο που η συµπληρωµατική αυτή προθεσµία αφορά ένα από
τα χαρακτηριστικά που προβλέπει το τµήµα 5 του παρόντος παραρτήµατος.

2. Η πρώτη διαβίβαση των δεικτών ποιότητας (τµήµα 5 σηµεία 1, 2, 3 και 4) και των εκθέσεων (τµήµα 6) θα γίνει πριν από τα
τέλη ∆εκεµβρίου 1999.

Τµήµα 5

∆είκτες ποιότητας: συντελεστής διακύµανσης και ποσοστό µη απόκρισης

Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν τις πληροφορίες για τα χαρακτηριστικά, τα επίπεδα και τις σειρές µε τον τρόπο που διευκρινίζεται
κατωτέρω, λαµβανοµένων υπόψη των παρεκκλίσεων που ενδέχεται να έχουν χορηγηθεί για το έτος αναφοράς.

Για κάθε σειρά, χαρακτηριστικό και επίπεδο δραστηριότητας που αναφέρεται κατωτέρω, τα κράτη µέλη διαβιβάζουν το γενικό
συντελεστή διακύµανσης που λαµβάνει υπόψη ανάλογα µε τη στρατηγική της έρευνας τις µη απαντήσεις, τα λάθη ταξινόµησης
και, εάν είναι απαραίτητο, τα λάθη δειγµατοληψίας.

Ο συντελεστής διακύµανσης είναι το πηλίκον της τετραγωνικής ρίζας της απόκλισης του εκτιµητή δια της αναµενόµενης τιµής.

1. Σειρά 1Α (ετήσιες στατιστικές επιχειρήσεων):

— έξι χαρακτηριστικά (11 11 0· 12 11 0· 12 15 0· 13 31 0· 15 11 0· 16 13 0),

— ΝΑCΕ Αναθ. 1: τριψήφιο επίπεδο (οµάδες) ή οµαδοποιήσεις όπως ορίζονται στο τµήµα 9 του παραρτήµατος 1 του
κανονισµού Σ∆Ε.

(1) ΕΕ L 344 της 18.12.1998, σ. 1.
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2. Σειρά 1 Β (ετήσιες στατιστικές επιχειρήσεων ανά κατηγορία µεγέθους):

— τρία χαρακτηριστικά (11 11 0· 12 11 0· 12 15 0),

— NACE Αναθ. 1: τριψήφιο επίπεδο (οµάδες) ή οµαδοποιήσεις όπως ορίζονται στο τµήµα 9 του παραρτήµατος 1 του
κανονισµού Σ∆Ε και οµαδοποιήσεις των ακόλουθων κατηγοριών µεγέθους: 1-19· 20-249· 250-999· >1000.

3. Σειρά 1 Γ (ετήσιες περιφερειακές στατιστικές):

— δύο χαρακτηριστικά (11 21 0· 130 32 0),

— NACE Αναθ. 1: διψήφιο επίπεδο (διακρίσεις) και NUTS 2.

4. Ποσοστό µη απόκρισης

Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν το ποσοστό µη απόκρισης των στατιστικών µονάδων σε τριψήφιο επίπεδο NACE Αναθ. 1 ή βάσει
των οµαδοποιήσεων που ορίζονται στο τµήµα 9 του παραρτήµατος 1 του κανονισµού Σ∆Ε.

5. Επιµέρους ποσοστά µη απόκρισης

Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν το ποσοστό µη απόκρισης ανά µεταβλητή σε τριψήφιο επίπεδο NACE Αναθ. 1 ή βάσει των
οµαδοποιήσεων που ορίζονται στο τµήµα 9 του παραρτήµατος 1 του κανονισµού Σ∆Ε για τα χαρακτηριστικά: 12 11 0, 12
15 0, 13 31 0, 15 11 0 και 16 13 0.

Τµήµα 6

Ειδικές εκθέσεις

Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν τις ακόλουθες εκθέσεις:

1. Στρατηγική έρευνας

Από την έκθεση αυτή προκύπτει, κατ’ ελάχιστον και για κάθε υποσύνολο πληθυσµού των επιχειρήσεων, εάν έχει χρησιµοποι-
ηθεί, απογραφή ή δείγµα, διοικητικές πηγές ή στατιστικές έρευνες.

2. Κύρια δραστηριότητα

Η έκθεση αυτή επισηµαίνει πώς προσδιορίζεται η κύρια δραστηριότητα για τις µονάδες παρατήρησης που χρησιµοποιούνται
για την επεξεργασία των αποτελεσµάτων που διαβιβάζονται στην Eurostat σύµφωνα µε τον κανονισµό Σ∆Ε. Συγκεκριµένα,
επισηµαίνει τη συχνότητα της ενηµέρωσης της κύριας δραστηριότητας της µονάδας, λαµβάνοντας υπόψη εάν καλύπτεται από
µια στατιστική έρευνα ή από µια διοικητική πηγή.

Τµήµα 7

∆ιάδοση των εθνικών δεδοµένων για την ποιότητα από την Eurostat

Κανένα εθνικό δεδοµένο για την ποιότητα δεν θα δηµοσιευθεί χωρίς τη συγκατάθεση του ενδιαφερόµενου κράτους µέλους.

Τµήµα 8

Μεταβατική περίοδος

Οι πληροφορίες του τµήµατος 5, σηµείο 5, είναι προαιρετικές για τα δύο πρώτα έτη αναφοράς, δηλαδή το 1997 και το 1998.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1619/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Ιουλίου 1999

για την προσαρµογή ορισµένων αλιευτικών ποσοστώσεων για το 1999 σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 847/96 του Συµβουλίου περί θεσπίσεως συµπληρωµατικών όρων για την ετήσια διαχείριση των

TAC και ποσοστώσεων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2847/93 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1993, για τη θέσπιση συστήµατος ελέγχου που εφαρ-
µόζεται στην κοινή αλιευτική πολιτική (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2846/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 23,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 847/96 του Συµβουλίου, της 6ης Μαΐου
1996, περί θεσπίσεως συµπληρωµατικών όρων για την ετήσια δια-
χείριση των TAC και των ποσοστώσεων (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1957/98 της Επι-
τροπής (4), και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας:

(1) ότι οι κανονισµοί του Συµβουλίου (ΕΚ) αριθ. 45/98 (5),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2801/98 της Επιτροπής (6), (ΕΚ) αριθ. 47/98 (7), (ΕΚ)
αριθ. 49/98 (8), (ΕΚ) αριθ. 50/98 (9), όπως τροποποιήθηκε
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2480/98 (10), (ΕΚ) αριθ. 51/
98 (11), (ΕΚ) αριθ. 53/98 (12), (ΕΚ) αριθ. 55/98 (13), (ΕΚ)
αριθ. 57/98 (14), (ΕΚ) αριθ. 59/98 (15), (ΕΚ) αριθ. 61/
98 (16), (ΕΚ) αριθ. 62/98 (17), (ΕΚ) αριθ. 63/98 (18) και (ΕΚ)
αριθ. 65/98 (19), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1283/98 (20), προβλέπουν τα αποθέ-
µατα που υπόκεινται στα µέτρα που προβλέπονται από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 847/96·

(2) ότι οι κανονισµοί του Συµβουλίου (ΕΚ) αριθ. 48/1999 (21),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1570/1999 (22), (ΕΚ) αριθ. 49/1999 (23), (ΕΚ) αριθ.
51/1999 (24), (ΕΚ) αριθ. 53/1999 (25), (ΕΚ) αριθ. 54/
1999 (26), (ΕΚ) αριθ. 55/1999 (27), (ΕΚ) αριθ. 57/1999 (28),
(ΕΚ) αριθ. 59/1999 (29), (ΕΚ) αριθ. 61/1999 (30), (ΕΚ) αριθ.

63/1999 (31), (ΕΚ) αριθ. 65/1999 (32), (ΕΚ) αριθ. 66/
1999 (33) και (ΕΚ) αριθ. 67/1999 (34) καθορίζουν τις αλιευ-
τικές ποσοστώσεις για ορισµένα αποθέµατα για το 1999·

(3) ότι, στο πλαίσιο του άρθρου 4 παράγραφος 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 847/96, ορισµένα κράτη µέλη ζήτησαν τη
διατήρηση µέρους των ποσοστώσεών τους προκειµένου να
µεταφερθούν στο επόµενο έτος· ότι εντός των ορίων που
προσδιορίζονται στο άρθρο, η Επιτροπή προσθέτει στις
ποσοστώσεις του 1999 τις διατηρηθείσες ποσότητες·

(4) ότι σύµφωνα µε τις πληροφορίες που ανακοινώθηκαν στην
Επιτροπή, ορισµένα κράτη µέλη πραγµατοποίησαν αλιεύσεις
πέραν των επιτρεπόµενων εκφορτώσεων για ορισµένα αποθέ-
µατα το 1998· ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 1
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 847/96, πραγµατοποιούνται
µειώσεις των εθνικών ποσοστώσεων για το 1999 σε επίπεδο
ισοδύναµο προς την ποσότητα που αλιεύθηκε πέραν της
κανονικής, υπό την επιφύλαξη της εφαρµογής του άρθρου 5
παράγραφος 2·

(5) ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 847/96, πραγµατοποιούνται σταθµισµένες µειώ-
σεις των εθνικών ποσοτήτων για το 1999 στην περίπτωση
υπεραλίευσης των επιτρεπόµενων εκφορτώσεων κατά το
1998 για τα αποθέµατα που προσδιορίζονται στο άρθρο 5
και στο παράρτηµα ΙΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 45/98·

(6) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης της
αλιείας και υδατοκαλλιέργειας,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι ποσοστώσεις που καθορίζονται στους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ.
48/1999, (ΕΚ) αριθ. 51/1999, (ΕΚ) αριθ. 53/1999, (ΕΚ) αριθ.
63/1999 και (ΕΚ) αριθ. 65/1999 αυξάνονται ή µειώνονται όπως
εµφαίνεται στο Παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

(1) ΕΕ L 261 της 20.10.1993, σ. 1.
(2) ΕΕ L 358 της 31.12.1998, σ. 5.
(3) ΕΕ L 115 της 9.5.1996, σ. 3.
(4) ΕΕ L 254 της 16.9.1998, σ. 3.
(5) ΕΕ L 12 της 19.1.1998, σ. 1.
(6) ΕΕ L 349 της 24.12.1998, σ. 10.
(7) ΕΕ L 12 της 19.1.1998, σ. 58.
(8) ΕΕ L 12 της 19.1.1998, σ. 70.
(9) ΕΕ L 12 της 19.1.1998, σ. 72.
(10) ΕΕ L 309 της 19.11.1992, σ. 7.
(11) ΕΕ L 12 της 19.1.1998, σ. 75.
(12) ΕΕ L 12 της 19.1.1998, σ. 84.
(13) ΕΕ L 12 της 19.1.1998, σ. 93.
(14) ΕΕ L 12 της 19.1.1998, σ. 102.
(15) ΕΕ L 12 της 19.1.1998, σ. 111.
(16) ΕΕ L 12 της 19.1.1998, σ. 119.
(17) ΕΕ L 12 της 19.1.1998, σ. 121.
(18) ΕΕ L 12 της 19.1.1998, σ. 136.
(19) ΕΕ L 12 της 19.1.1998, σ. 145.
(20) ΕΕ L 178 της 23.6.1998, σ. 1.
(21) ΕΕ L 13 της 18.1.1999, σ. 1.
(22) ΕΕ L 187 της 20.7.1999, σ. 5.
(23) ΕΕ L 13 της 18.1.1999, σ. 54.
(24) ΕΕ L 13 της 18.1.1999, σ. 67.
(25) ΕΕ L 13 της 18.1.1999, σ. 79.
(26) ΕΕ L 13 της 18.1.1999, σ. 81.
(27) ΕΕ L 13 της 18.1.1999, σ. 84. (31) ΕΕ L 13 της 18.1.1999, σ. 120.
(28) ΕΕ L 13 της 18.1.1999, σ. 93. (32) ΕΕ L 13 της 18.1.1999, σ. 128.
(29) ΕΕ L 13 της 18.1.1999, σ. 102. (33) ΕΕ L 13 της 18.1.1999, σ. 130.
(30) ΕΕ L 13 της 18.1.1999, σ. 111. (34) ΕΕ L 13 της 18.1.1999, σ. 145.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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Είδος Ζώνη
Κράτος µέλος

∆ιατηρηθείσες
ποσότητες

(1)

Αλιεύσεις πέρα των
επιτρεπόµενων

εκφορτώσεων του
1998

Μειώσεις (2)
Σταθµισµένες
µειώσεις %·

ποσότητα (3)

Πρόσθετες µειώσεις
(4)

Ποσοστώσεις
1999 (5)

Κανονισµός
(ΕΚ) αριθ.

Αναθεωρηµένη
ποσότητα των
ποσοστώσεων

1999

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Ρέγγα Skagerrak και Kattegat SW χ.ε. 2 870 2 870 χ.ε. χ.ε. 34 915 48/1999 32 045

Ρέγγα Βόρεια Θάλασσα βορείως των 53° 30Y SW χ.ε. 1 451 1 451 40 %, 2 031 44 2 696 48/1999 621

Ρέγγα Βόρεια Θάλασσα βορείως των 53° 30Y UK χ.ε. 67 67 χ.ε. χ.ε. 40 570 48/1999 40 503

Ρέγγα IIIbcd (ζώνη Πολωνίας) SW χ.ε. 480 480 χ.ε. χ.ε. 1 000 63/1999 520

Γαύρος IX, X, CECAF 34.1.1 (*) PO χ.ε. 102 102 χ.ε. χ.ε. 6 780 48/1999 6 678

Μπακαλιάρος
Gadus morchua

VIIb-k, VIII, IX, CECAF 37.1.1 (*) UK χ.ε. 34 34 χ.ε. χ.ε. 1 570 48/1999 1 536

Μπακαλιάρος
Gadus morchua

IIIbcd (Οµοσπονδιακή ρωσική ζώνη) SW χ.ε. 36 36 χ.ε. χ.ε. 150 64/1999 114

Ζαγκέτα VII BE 61 χ.ε. χ.ε. χ.ε. χ.ε. 610 48/1999 671

Ζαγκέτα VII IR 371 χ.ε. χ.ε. χ.ε. χ.ε. 3 710 48/1999 4 081

Ζαγκέτα VII ES 672 χ.ε. χ.ε. χ.ε. χ.ε. 6 720 48/1999 7 392

Ζαγκέτα VII FR 815 χ.ε. χ.ε. χ.ε. χ.ε. 8 150 48/1999 8 965

Ζαγκέτα VIIIabde ES 144 χ.ε. χ.ε. χ.ε. χ.ε. 1 440 48/1999 1 584

Ρίνα VII BE 246 χ.ε. χ.ε. χ.ε. χ.ε. 2 460 48/1999 2 706

Ρίνα VII ES 98 χ.ε. χ.ε. χ.ε. χ.ε. 980 48/1999 1 078

Ρίνα VII NL 32 χ.ε. χ.ε. χ.ε. χ.ε. 320 48/1999 352

Ρίνα VII FR 1 582 χ.ε. χ.ε. χ.ε. χ.ε. 15 820 48/1999 17 402
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Είδος Ζώνη

Κράτος µέλος
∆ιατηρηθείσες

ποσότητες
(1)

Αλιεύσεις πέρα των
επιτρεπόµενων

εκφορτώσεων του
1998

Μειώσεις (2)
Σταθµισµένες
µειώσεις %·

ποσότητα (3)

Πρόσθετες µειώσεις
(4)

Ποσοστώσεις
1999 (5)

Κανονισµός
(ΕΚ) αριθ.

Αναθεωρηµένη
ποσότητα των
ποσοστώσεων

1999

Ρίνα VIIIabde ES 116 χ.ε. χ.ε. χ.ε. χ.ε. 1 160 48/1999 1 276

Μπακαλιάρος Mela-
nogrammus

Vb (*), VI, XII, XIV BE 6 χ.ε. χ.ε. χ.ε. χ.ε. 60 48/1999 66

Μπακαλιάρος Mer-
langius Merlangus

VIIa BE 1,5 χ.ε. χ.ε. χ.ε. χ.ε. 15 48/1999 16,5

Μπακαλιάρος Mer-
langius Merlangus

VIIa IR 288 χ.ε. χ.ε. χ.ε. χ.ε. 2 530 48/1999 2 818

Ευρωπαϊκή χωµα-
τίδα

VIIde FR χ.ε. 264 264 χ.ε. χ.ε. 4 040 48/1999 3 776

Ευρωπαϊκή χωµα-
τίδα

VIIfg FR χ.ε. 6 6 χ.ε. χ.ε. 405 48/1999 399

Σολοµός Ατλαντι-
κού

IIIbcd (*) DK χ.ε. 170 170 χ.ε. χ.ε. 83 347 48/1999 83 177

Σολοµός Ατλαντι-
κού

IIIbcd (*) DE χ.ε. 128 128 χ.ε. χ.ε. 9 273 48/1999 9 145

Σολοµός Ατλαντι-
κού

IIIbcd (*) SW χ.ε. 13 649 13 649 χ.ε. χ.ε. 112 662 48/1999 99 013

Κοινή γλώσσα VIIe BE χ.ε. 11 11 χ.ε. χ.ε. 25 48/1999 14

Κοινή γλώσσα VIIe FR χ.ε. 9 9 χ.ε. χ.ε. 265 48/1999 256

Κοινή γλώσσα VIIfg FR χ.ε. 2 2 χ.ε. χ.ε. 60 48/1999 58

Κοινή γλώσσα VIIIab BE 7,5 χ.ε. χ.ε. χ.ε. χ.ε. 65 48/1999 73,5

Κοινή γλώσσα VIIIab NL 41 χ.ε. χ.ε. χ.ε. χ.ε. 370 48/1999 411

Σαρδελόρεγγα Skagerrak και Kattegat SW χ.ε. 707 707 χ.ε. χ.ε. 12 680 48/1999 11 973
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Είδος Ζώνη

Κράτος µέλος
∆ιατηρηθείσες

ποσότητες
(1)

Αλιεύσεις πέρα των
επιτρεπόµενων

εκφορτώσεων του
1998

Μειώσεις (2)
Σταθµισµένες
µειώσεις %·

ποσότητα (3)

Πρόσθετες µειώσεις
(4)

Ποσοστώσεις
1999 (5)

Κανονισµός
(ΕΚ) αριθ.

Αναθεωρηµένη
ποσότητα των
ποσοστώσεων

1999

Σαρδελόρεγγα IIa (*), Βόρεια Θάλασσα (*) DK χ.ε. 6 686 6 686 χ.ε. χ.ε. 141 610 48/1999 134 924

Σαρδελόρεγγα IΙa (*), Βόρεια Θάλασσα (*) SW χ.ε. 221 221 χ.ε. χ.ε. 1 330 48/1999 1 109

Σαυρίδι VIIIc, IX ES 3 927 χ.ε. χ.ε. χ.ε. χ.ε. 39 270 48/1999 43 197

Όλες οι ποσότητες σε τόνους, εκτός του σολοµού, όπου εµφαίνεται ο αριθµός των ψαριών.

χ.ε. Χωρίς εφαρµογή.

(*) Κοινοτικά ύδατα.

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 847/96.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 847/96.

(3) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 847/96.

(4) Λόγω υποτροπής, σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 847/96.

(5) Σύµφωνα µε τον κανονισµό του Συµβουλίου που εµφαίνεται στο δεξιό µέρος της επόµενης στήλης.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1620/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Ιουλίου 1999

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2790/94 για κοινούς λεπτοµερείς κανόνες εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92 του Συµβουλίου για ειδικά µέτρα που αφορούν ορισµένα γεωργικά

προϊόντα υπέρ των Καναρίων Νήσων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92 του Συµβουλίου, της 15ης
Ιουνίου 1992, για ειδικά µέτρα που αφορούν ορισµένα γεωργικά
προϊόντα υπέρ των Καναρίων Νήσων (1), όπως τροποποιήθηκε τε-
λευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 (2), και ιδίως το
άρθρο 3 παράγραφος 4, το άρθρο 4 παράγραφος 4, το άρθρο 5
παράγραφος 2, το άρθρο 6 παράγραφος 2 και το άρθρο 8 τρίτο
εδάφιο,

Εκτιµώντας:

(1) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2790/94 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 825/98 (4), έχει καθορίσει τις κοινές λεπτοµέρειες
εφαρµογής του ειδικού καθεστώτος εφοδιασµού των Κανα-
ρίων Νήσων µε ορισµένα γεωργικά προϊόντα· ότι από την
πείρα που αποκτήθηκε θα πρέπει να γίνουν ορισµένες τρο-
ποποιησεις και µεριµνώντας για σαφήνεια και διοικητική
αποτελεσµατικότητα, να προβούµε σε τροποποίηση του εν
λόγω κανονισµού·

(2) ότι το άρθρο 7 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2790/94 δεν διευκρινίζει για ποιούς λόγους πρέπει να
προσκοµιστεί, εντός προθεσµίας έξι εργασίµων ηµερών µετά
την περάτωση των τελεωνειακών διατυπώσεων, η απόδειξη
υποβολής των πιστοποιητικών εισαγωγής, εξαγωγής και
ενισχύσεως που προβλέπονται από τα άρθρα 1, 2 και 3·

(3) ότι οι διατάξεις τον άρθρου 7 παράγραφος 2 έχουν ωστόσο
συσχετιστεί µε εκείνες του άρθρου 3 παράγραφος 1 που
θεσπίζει ότι η ενίσχυση πληρώνεται µε προσκόµιση πιστο-
ποιητικού ενισχύσεων που έχει χρησιµοποιηθεί στο ακέραιο·
ότι κατά συνέπεια, οι επιχειρηµατίες που προσκοµίζουν τα
πιστοποιητικά ενισχύσεως µετά την προθεσµία των έξι εργα-
σίµων ηµερών που έπεται της περατώσεως των τελωνειακών
διατυπώσεων, θα χάνουν το δικαίωµα να τύχουν ενισχύσεως·

(4) ότι η προθεσµία των έξι εργασίµων ηµερών µετά την
περάτωση των τελωνειακών διατυπώσεων, που προβλέπεται
από το άρθρο 7 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2790/94 για να προσκοµισθεί η απόδειξη υποβολής των
πιστοποιητικών εξαγωγής, απαλλαγής και ενισχύσεως, είναι
δύσκολο να τηρηθεί στην πράξη από τους επιχειρηµατίες·

(5) ότι πρέπει αφενός, να διευκρινισθούν οι διατάξεις του άρ-
θρου 3 παράγραφοι 1 και 7 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2790/94 και αφετέρου, να προβλεφθούν οι όροι
όσον αφορά την προθεσµία προσκοµίσεως της αιτήσεως
ενισχύσεως και οι κυρώσεις σε περίπτωση αθετήσεως της

προθεσµίας αυτής, οι οποίες θα πρέπει να είναι σύµφωνες
περισσότερο µε τη συνήθη πρακτική·

(6) ότι η εισαγωγή στο άρθρο 3 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2790/94 προθεσµίας για την προσκόµιση της
αιτήσεως ενισχύσεως, που µπορεί κανονικά να τηρηθεί,
καθώς και η αναλογικότητα στην επιβολή κυρώσεων στους
επιχειρηµατίες που δεν τηρούν την προθεσµία παραδόσεως
των πιστοποιητικών, έχει χαρακτήρα που αποσκοπεί στο να
καταστήσει ελαστικότερη τη διαδικασία πληρωµής της
ενισχύσεως, αφαιρώντας συγχρόνως από τις αρχές που δια-
χειρίζονται το καθεστώς τα αναγκαία µέσα για να διασφαλί-
σουν ότι έχουν επιτευχθεί οι σκοποί του καθεστώτος,
δηλαδή ειδικότερα να υπάρξει εγγύηση κανονικού εφοδια-
σµού σε ορισµένα γεωργικά προϊόντα και να αντισταθµισ-
τούν οι επιπτώσεις από τη γεωγραφική θέση του αρχιπελά-
γους µεταφέροντας τα πλεονεκτήµατα που έχουν παραχωρ-
ηθεί έως και τη διάθεση στην αγορά των προϊόντων που
προορίζονται για την τοπική κατανάλωση·

(7) ότι η προθεσµία που προβλέπεται στο άρθρο 7 παράγραφος
2 δηµιουργεί σύγχυση, διότι µπορεί να ερµηνευθεί ως υποχ-
ρέωση προκειµένου να µπορέσουν να επωφεληθούν της
ενδοκοινοτικής ενισχύσεως· ότι η διατήρηση της προθεσµίας
αυτής, δεν φαίνεται να είναι πλέον χρήσιµη για την ορθή
διαχείριση του συστήµατος δεδοµένου ότι αυτό είναι τώρα
τελείως µηχανογραφηµένο· ότι πρέπει συνεπώς να καταρ-
γηθεί η προθεσµία αυτή και να αναφερόµαστε µόνο στην
προθεσµία που καθιέρωσε το άρθρο 3 παράγραφος 1 για
την πληρωµή της ενισχύσεως·

(8) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη όλων των σχετικών επιτροπών
διαχειρίσεως,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2790/94 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 3 παράγραφος 1, το δεύτερο εδάφιο αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«Η προσκόµιση τον πιστοποιητικού ενισχύσεως ισοδυναµεί µε
αίτηση ενισχύσεως και πρέπει να γίνει, εκτός από περίπτωση
ανωτέρας βίας, εντός είκοσι ηµερών µετά από την ηµεροµηνία
υποβολής του πιστοποιητικού ενισχύσεως. Σε περίπτωση υπερ-
βάσεως της προαναφερθείσας προθεσµίας, το ποσό της ενισχύ-
σεως µειώνεται κατά 5 % ανά ηµέρα υπερβάσεως της προθε-
σµίας αυτής.»

2. Στο άρθρο 7 παράγραφος 2, το τρίτο εδάφιο διαγράφεται.

(1) ΕΕ L 173 της 27.6.1992, σ. 13.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80.
(3) ΕΕ L 296 της 17.11.1994, σ. 23.
(4) ΕΕ L 117 της 21.4.1998, σ. 5.
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Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1621/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Ιουλίου 1999

για τη θέσπιση των λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 του Συµβουλίου όσον
αφορά την ενίσχυση για την καλλιέργεια σταφυλιών που προορίζονται για την παραγωγή ορισµένων

ποικιλιών σταφίδων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2201/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά (1), όπως
τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2199/97 (2), και
ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 5,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα των
οπωροκηπευτικών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 (4), και ιδίως το άρθρο 48,

Εκτιµώντας:

(1) ότι το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 εισή-
γαγε ενίσχυση για τις εξειδικευµένες εκτάσεις που καλλιερ-
γούνται µε ορισµένες ποικιλίες σταφυλιών, οι οποίες προο-
ρίζονται για αποξήρανση, και διευκρίνισε ότι η ενίσχυση
καταβάλλεται όταν τα σταφύλια έχουν συγκοµισθεί και
αποξηρανθεί µε σκοπό τη µεταποίησή τους· ότι, ως εκ
τούτου, πρέπει να θεσπιστούν οι λεπτοµέρειες εφαρµογής
του εν λόγω καθεστώτος·

(2) ότι πρέπει, κατ’ εφαρµογή του άρθρου 7 παράγραφος 3 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 να προσδιοριστεί η µέγιστη
εγγυηµένη έκταση, την οποία είναι αδύνατον να υπερβούν οι
εκτάσεις στις οποίες καλλιεργούνται και συγκοµίζονται στην
Κοινότητα σταφύλια που προορίζονται να αποξηρανθούν µε
σκοπό τη µεταποίησή τους, χωρίς η υπέρβαση αυτή να
επιφέρει µείωση της ενίσχυσης για την επόµενη περίοδο· ότι
η µέγιστη αυτή έκταση λαµβάνει υπόψη τον µέσο όρο των
καλλιεργουµένων εκτάσεων στην Κοινότητα κατά τη διάρ-
κεια των περιόδων 1987/88, 1988/89 και 1989/90·

(3) ότι σκοπός του καθεστώτος είναι η στήριξη και η διάρ-
θρωση της αλυσίδας πραγωγής σταφίδων και η εξασφάλιση
του απαραίτητου για το σκοπό αυτό βαθµού εξειδίκευσης·
ότι, κατ’ αυτό τον τρόπο, µόνον οι εκτάσεις, που παράγουν
νωπά σταφύλια προοριζόµενα για την παραγωγή σταφίδων
µπορεί να τύχουν της ενίσχυσης και ότι η ενίσχυση
καταβάλλεται όταν το σύνολο της παραγωγής νωπών
σταφυλιών που παράγεται στις εκτάσεις, για τις οποίες έχει
ζητηθεί η ενίσχυση, έχουν αποξηρανθεί και προορίζονται για
την παραγωγή σταφίδας·

(4) ότι η εκτροπή, έστω και µερική, των νωπών σταφυλιών, πριν
από την αποξήρανση, προς άλλους προορισµούς θα πρέπει
να αποκλειστεί· ότι ο προορισµός του προϊόντος µπορεί να
εξασφαλιστεί µέσω µιας σύµβασης, η οποία θα συνάπτεται
µεταξύ του παραγωγού και του µεταποιητή, µε σκοπό να
προωθηθούν σε κάποιο προορισµό, και που θα αφορά τις
εκτάσεις για τις οποίες θα ζητηθεί η ενίσχυση· ότι η διαχεί-

ριση και ο έλεγχος του συστήµατος αυτού µπορούν να
παράγουν αποτελέσµατα µε τη δηµιουργία µιας ηλεκτρο-
νικής βάσης δεδοµένων και µε τη συµµετοχή των οργανώ-
σεων παραγωγών στη σύναψη και τη διαχείριση των συµβά-
σεων για λογαριασµό των µελών τους·

(5) ότι, επιπλέον, προκειµένου να επιτευχθεί ο απαιτούµενος
βαθµός εξειδίκευσης και να αποφευχθούν οι καταχρήσεις, η
ενίσχυση πρέπει να παρέχεται στις εκτάσεις που έχουν τύχει
των κατάλληλων καλλιεργητικών φροντίδων· ότι ο καθορι-
σµός µιας ελάχιστης απόδοσης η οποία πρέπει, να τηρείται
και λαµβάνει υπόψη τα χαρακτηριστικά κάθε ποικιλίας, µε
την επιφύλαξη, ωστόσο, των εξαιρέσεων που έχουν σχέση µε
εξαιρετικές περιστάσεις οι οποίες µπορούν να επηρεάσουν
τις αποδόσεις, ανεξάρτητα από τις φροντίδες που παρείχε ο
παραγωγός, µπορεί να εξασφαλίσει την τήρηση της εν λόγω
απαίτησης·

(6) ότι πρέπει, προκειµένου να προσαρµοστεί ποσοτικά η προ-
σφορά στη ζήτηση, να εξαρτηθεί η πληρωµή της ενίσχυσης
από την παραγωγή ενός προϊόντος που ανταποκρίνεται σε
ελάχιστα χαρακτηριστικά ποιότητας· ότι, για το επεξεργα-
σµένο προϊόν, πρέπει για λόγους απλούστευσης να ληφθούν
υπόψη ως ελάχιστα χαρακτηριστικά και ως επιτρεπόµενες
ανοχές οι συνιστώµενες προδιαγραφές ΕΟΚ/ΟΗΕ από την
οµάδα εργασίας τυποποίησης των αλλοιώσιµων τροφίµων
και βελτίωσης της ποιότητας της Οικονοµικής Επιτροπής
για την Ευρώπη των Ηνωµένων Εθνών· ότι, προκειµένου να
επιτευχθεί η παραγωγή ενός προϊόντος ποιότητας, πρέπει να
απαιτηθεί από τους παραγωγούς και τους µεταποιητές, προ-
τού εγγραφούν στη βάση δεδοµένων, να διαθέτουν την
κατάλληλη υποδοµή, η οποία θα τους επιτρέψει να παρά-
γουν, αντιστοίχως, µια πρώτη ύλη και ένα τελικό προϊόν της
επιδιωκόµενης ποιότητας· ότι πρέπει, µε σκοπό τη διαφύ-
λαξη της ποιότητας της πρώτης ύλης, καθώς και τον έλεγχο
του προορισµού της, να προβλεφθεί η υποχρέωση για τον
παραγωγό να παραδίδει ανεπεξέργαστες σταφίδες στον µετα-
ποιητή, πριν από µια συγκεκριµένη προθεσµία·

(7) ότι πρέπει να ληφθούν µέτρα ώστε οι έλεγχοι που πραγµα-
τοποιούνται από τα κράτη µέλη να αφορούν ένα ποσοστό
των αιτήσεων εγγραφής στη βάση δεδοµένων, των πληροφο-
ριών που περιέχονται στις συµβάσεις καθώς και των αιτή-
σεων ενίσχυσης, ώστε να επιβάλλονται κυρώσεις στις
παρατυπίες· ότι, για να καταστεί αποτελεσµατικό το
σύστηµα ελέγχου, πρέπει να αφορά τις εκτάσεις που αποτε-
λούν αντικείµενο καλλιέργειας, αφενός, και τις ποσότητες
πού συγκοµίζονται και παραδίδονται βάσει των εν λόγω
συµβάσεων, αφετέρου·

(8) ότι, όσον αφορά τη σύσταση της ηλεκτρονικής βάσης δεδο-
µένων, πρέπει να παρασχεθεί προθεσµία τριών ετών για την
ολοκλήρωσή της· ότι, προκειµένου να επιτραπεί στον τοµέα
της παραγωγής και της µεταποίησης να προσαρµοστεί στις
νέες απαιτήσεις, πρέπει να θεσπιστούν ορισµένα µεταβατικά
µέτρα·

(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 29.
(2) ΕΕ L 303 της 6.11.1997, σ. 1.
(3) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 1.
(4) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80.
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(9) ότι οι διατάξεις του, παρόντος κανονισµού αντικαθιστούν,
τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2911/90 της
Επιτροπής, της 9ης Οκτωβρίου 1990, περί των λεπτοµε-
ρειών εφαρµογής για τη χορήγηση ενίσχυσης για την
καλλιέργεια ορισµένων ποικιλιών σταφυλιών που προορίζο-
νται για αποξήρανση (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2614/95 (2), και τον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 2347/84 της Επιτροπής, της 31ης Ιουλίου
1984, για τις σταφίδες που δύνανται να τύχουν ενίσχυσης
στην παραγωγή (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2550/98 (4), προσαρµόζοντας
συγχρόνως τις εν λόγω διατάξεις βάσει της αποκτηθείσας
πείρας· ότι πρέπει, κατά συνέπεια να καταργηθούν οι κανο-
νισµοί αυτοί·

(10) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης µετα-
ποιηµένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Κατά την έννοια του παρόντος κανονισµού:

α) ως «ειδικευµένα αµπελοτεµάχια» νοούνται οι ειδικευµένες εκτά-
σεις που είναι φυτευµένες µε αµπέλους των ποικιλιών σουλτανί-
νας, µαύρων σταφυλιών Κορίνθου (κορινθιακής) και Moscatel,
των οποίων το σύνολο της συγκοµιζόµενης παραγωγής νωπών
σταφυλιών αποξηραίνεται µε σκοπό τη µεταποίηση σε προϊόντα
του κωδικού ΣΟ ex 0806 20·

β) ως «οργανώσεις παραγωγών» νοούνται εκείνες που αναφέρονται
στα άρθρα 11 και 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96, ή οι
οµάδες που έχουν προαναγνωρισθεί δυνάµει του άρθρου 14
του εν λόγω κανονισµού· οι εν λόγω οργανώσεις υποκαθιστούν
τα µέλη τους για όλες τις πράξεις διαχείρισης του συστήµατος
χορήγησης της ενίσχυσης για την καλλιέργεια σταφυλιών που
προορίζονται για παραγωγή σταφίδων·

γ) ως «µεµονωµένοι παραγωγοί» νοούνται οι παραγωγοί που δεν
ανήκουν σε καµία οργάνωση παραγωγών για την παραγωγή
τους σταφυλιών που προορίζονται για την παραγωγή σταφίδων·

δ) ως «µεταποιητής» νοείται κάθε επιχείρηση µεταποίησης που
παρασκευάζει προϊόντα που υπάγονται στον κωδικό που αναφέ-
ρεται στο στοιχείο α), η οποία διαθέτει τις ενδεδειγµένες εγκα-
ταστάσεις για την αποθήκευση και για τη µεταποίηση του
αποξηρανθέντος στην εκµετάλλευση προϊόντος (ανεπεξέργαστη
σταφίδα)·

ε) ως «συµβάσεις», νοούνται οι συµβάσεις µεταποίησης, οι οποίες
δεσµεύουν, αφενός, τους µεµονωµένούς παραγωγούς ή τις
οργανώσεις παραγωγών και, αφετέρου, τους µεταποιητές.

Άρθρο 2

1. Η µέγιστη εγγυηµένη κοινοτική έκταση που αναφέρεται στο
άρθρο 7 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96
καθορίζεται σε 53 000 εκτάρια.

2. Η περίοδος εµπορίας που αναφέρεται στο άρθρο 1 παράγρα-
φος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 καθορίζεται για τις
σταφίδες από την 1η Σεπτεµβρίου έως τις 31 Αυγούστου.

3. Για το σκοπό της διαχείρισης του συστήµατος ενίσχυσης,
καθιερώνεται µια αλφαριθµητική ηλεκτρονική βάση, η οποία καλεί-
ται «βάση δεδοµένων», και περιλαµβάνει τα στοιχεία που εµφαίνο-

νται στο άρθρο 4 και στο άρθρο 8 παράγραφος 4. Το σύστηµα
αλφαριθµητικής αναγνώρισης των αµπελοτεµαχίων είναι αυτό που
έχει ληφθεί υπόψη για το ολοκληρωµένο σύστηµα που αναφέρεται
στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3508/92 του Συµβου-
λίου (5), συµπληρωµένο, εφόσον παρίσταται ανάγκη, κατά τρόπο
ώστε να καλύπτονται οι αµπελουργικές εκτάσεις, τις οποίες αφορά
το παρόν σύστηµα ενίσχυσης.

4. Η χαρτογραφική βάση αναφοράς που αναφέρεται στο άρθρο
4 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2392/86 του
Συµβουλίου (6) περιλαµβάνει τις αµπελουργικές εκτάσεις, τις
οποίες αφορά το παρόν σύστηµα ενίσχυσης.

Άρθρο 3

1. Η ενίσχυση για την καλλιέργεια σταφυλιών χορηγείται για τα
ειδικευµένα αµπελοτεµάχια:

α) που έχουν εγγραφεί στη βάση δεδοµένων·

β) που έχουν καλλιεργηθεί και συγκοµισθεί πλήρως και των
οποίων η αποξηραµένη παραγωγή (ανεπεξέργαστες σταφίδες)
έχει παραδοθεί σε µεταποιητή στο πλαίσιο σύµβασης·

γ) οι οποίες έχουν ελάχιστη απόδοση τουλάχιστον ίση µε τις
ακόλουθες ποσότητες:

— 3 000 χιλιόγραµµα ανεπεξέργαστης σταφίδας για τη σουλ-
τανίνα,

— 2 100 χιλιόγραµµα ανεπεξέργαστης σταφίδας για την κοριν-
θιακή,

— 520 χιλιόγραµµα ανεπεξέργαστης σταφίδας για τις σταφίδες
της ποικιλίας «moscatel»·

δ) των οποίων η παραγωγή νωπών σταφυλιών και ανεπεξέργαστων
σταφίδων έχει υποστεί διαλογή σύµφωνα µε τις εθνικές διατά-
ξεις που αναφέρονται στην παράγραφο 4·

ε) των οποίων η παραγωγή ανεπεξέργαστων σταφίδων ανταποκρί-
νεται στις ελάχιστες απαιτήσεις που καθορίζονται στο
παράρτηµα Ι.

2. Ισχύουν οι ακόλουθες παρεκκλίσεις στην απαίτηση για την
ελάχιστη απόδοση:

— για τους αµπελώνες της ποικιλίας σουλτανίνας, σε περίπτωση
που έχουν πληγεί από φυλλοξήρα, η ελάχιστη απόδοση που
απαιτείται είναι ίση µε 1 900 χιλιόγραµµα ανεπεξέργαστης
σταφίδας, κατά τις πέντε περιόδους εµπορίας που έπονται της
έναρξης της εφαρµογής του παρόντος κανονισµού,

— για τους αµπελώνες της ποικιλίας moscatel, σε περίπτωση που
έχουν πληγεί από ίωση, η ελάχιστη απόδοση που απαιτείται
είναι ίση µε 300 χιλιόγραµµα ανεπεξέργαστης σταφίδας, κατά
τις πέντε περιόδους εµπορίας που έπονται της έναρξης της
εφαρµογής του παρόντος κανονισµού,

— για τους αµπελώνες που έχουν αναφυτευτεί πριν από λιγότερο
από πέντε έτη, τα κράτη µέλη µπορούν να καθορίσουν µειω-
µένη ελάχιστη απόδοση και ενηµερώνουν σχετικά την Επιτροπή,

— για τα αµπελοτεµάχια που υπέστησαν ζηµιές από φυσικές
καταστροφές, τα κράτη µέλη µειώνουν τις ποσότητες που ανα-
φέρονται στην παράγραφο 1 στοιχείο γ) κατά το ποσοστό της
ζηµίας που πιστοποιήθηκε από τους οργανισµούς ασφάλισης·
στην περίπτωση ζηµιών που δεν καλύπτονται από τους οργα-
νισµούς ασφάλισης, τα κράτη µέλη καθορίζουν το ποσοστό της
µείωσης της ελάχιστης απόδοσης για τις πληγείσες περιφέρειες
και ενηµερώνουν σχετικά την Επιτροπή,

(1) ΕΕ L 278 της 10.10.1990, σ. 35.
(2) ΕΕ L 268 της 10.11.1995, σ. 7.
(3) ΕΕ L 219 της 16.8.1984, σ. 1. (5) ΕΕ L 355 της 5.12.1992, σ. 1.
(4) ΕΕ L 228 της 17.8.1988, σ. 5. (6) ΕΕ L 208 της 31.7.1986, σ. 1.
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— για τις βιολογικές καλλιέργειες που συµµορφώνονται µε την
κοινοτική νοµοθεσία, τα κράτη µέλη δύνανται να καθορίσουν
µειωµένη ελάχιστη απόδοση και ενηµερώνουν σχετικά την Επι-
τροπή.

3. Προκειµένου να προσδιορισθεί εάν τηρείται η ελάχιστη από-
δοση, συγκρίνεται αυτή µε τη µέση απόδοση κάθε εκµετάλλευσης.
Η εν λόγω µέση απόδοση καθορίζεται ανά ποικιλία, λαµβάνοντας
υπόψη τις παρεκκλίσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 2 βάσει
της ποσότητας των ανεπεξέργαστων σταφίδων που παραδόθηκε από
την εν λόγω εκµετάλλευση στον (στους) µεταποιητή(-ές) ή στην
οργάνωση παραγωγών. Οι ποσότητες που αφορούν τα απορρίµ-
µατα της διαλογής δεν λαµβάνονται υπόψη.

4. Τα κράτη µέλη υιοθετούν εθνικές διατάξεις σε ό,τι αφορά τη
διαλογή του νωπού προϊόντος, πριν την αποξήρανση, που καθορί-
ζουν ένα µέγιστο ποσοστό απόρριψης, το οποίο δεν υπερβαίνει,
πλην θεοµηνίας, το 10 % της συγκοµιδής. Τα κράτη µέλη καθορί-
ζουν για το αποξηραµένο προϊόν ένα ελάχιστο ποσοστό απόρριψης
και ορίζουν πς λεπτοµέρειες ελέγχου του προορισµού του αποξη-
ραµένου προϊόντος που έχει απορριφθεί.

Άρθρο 4

1. Τα κράτη µέλη εγγράφουν µετά από αίτησή τους στη βάση
δεδοµένων τους µεµονωµένους παραγωγούς, τις οργανώσεις
παραγωγών και τους µεταποιητές, που πληρούν τους τεχνικούς
όρους για τη συµµετοχή στο καθεστώς ενίσχυσης. Οι όροι αυτοί
αφορούν ιδίως τις συνθήκες αποξήρανσης, αποθήκευσης και µετα-
ποίησης που πρέπει να διασφαλίζουν την παραγωγή ενός τελικού
προϊόντος που έχει την ενδεδειγµένη φυσική και υγειονοµική
ποιότητα σύµφωνα προς την οδηγία 93/43/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου (1)·

Για κάθε συµµετέχοντα στο καθεστώς, χορηγούν έναι αριθµό ενδε-
χοµένως σύµφωνα µε τις ίδιες αρχές που ισχύουν για το ολοκληρω-
µένο σύστηµα.

2. Οι αιτήσεις εγγραφής που αναφέρονται στην παράγραφο 1
υποβάλλονται το αργότερο ένα µήνα πριν από την έναρξη της
περιόδου εµπορίας και οπωσδήποτε πριν από την υπογραφή των
συµβάσεων σύµφωνα µε το άρθρο 5.

Οι ενδιαφερόµενοι ανακοινώνουν στην αίτησή τους, όσον αφορά:

α) τους µεµονωµένους παραγωγούς και τις οργανώσεις
παραγωγών:
— τη συνολική έκταση, εκφραζόµενη σε εκτάρια µε δύο δεκα-

δικούς, του αµπελώνα που είναι φυτεµένος µε τις ποικιλίες
που αναφέρονται στο άρθρο 7 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96, κατανεµηµένη κατά αµπελοτεµά-
χιο, προσδιορίζοντας την ηµεροµηνία αναφύτευσης και κατά
ποικιλία και, στην περίπτωση των ποικιλιών σουλτανίνας και
moscateI, κατά κατηγορία, παραθέτοντας, για κάθε αµπελο-
τεµάχιο, τα στοιχεία που θα επιτρέψουν τον εντοπισµό του
ή και την οριοθέτησή του,

— την ειδικευµένη έκταση κατανεµηµένη κατά αµπελοτεµάχιο
και κατά ποικιλία, που προορίζεται για την παραγωγή στα-
φίδων χρησιµοποιώντας τις ίδιες αναφορές µε εκείνες της
πρώτης περίπτωσης,

— την πρόβλεψη της συγκοµιδής ανεπεξέργαστης σταφίδας,
— τη διαθέσιµη υποδοµή που δύναται να διασφαλίσει την

αποξήρανση των σταφυλιών στην εκµετάλλευση, υπό τις
ενδεδειγµένες τεχνικές και υγειονοµικές συνθήκες,

— στην περίπτωση οργανώσεων παραγωγών που αναλαµβάνουν
την αποθήκευση σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 1
πέµπτη περίπτωση, τις απτές αποδείξεις ύπαρξης της απα-

ραίτητης υποδοµής για τη διασφάλιση της αποθήκευσης
των ανεπεξέργαστων σταφίδων σε στοιβαζόµενα πλαστικά
κιβώτια, υπό τις ενδεδειγµένες τεχνικές και υγειονοµικές
συνθήκες·

β) τους µεταποιητές:

— τη µέση ποσότητα της αγορασθείσας πρώτης ύλης και του
παραχθέντος τελικού προϊόντος κατά τα τρία τελευταία έτη
ή από την ηµεροµηνία εγκατάστασής τους, παραθέτοντας
σχετικά τιµολόγια· τα στοιχεία, υπό µορφή απτών αποδεί-
ξεων, που αφορούν τη διαθέσιµη υποδοµή που δύναται να
διασφαλίσει την υλοποίηση των εργασιών αποθήκευσης σε
στοιβαζόµενα κιβώτια και τη µεταποίηση υπό τις ενδεδειγ-
µένες τεχνικές και υγειονοµικές συνθήκες,

— τη δέσµευση να υποβάλλονται στους ελέγχους που απαι-
τούνται για την εφαρµογή του συστήµατος χορήγησης
ενισχύσεων,

— τη δέσµευση να µεταποιούν την αγοραζόµενη πρώτη ύλη σε
τελικά προϊόντα σύµφωνα µε τα ελάχιστα χαρακτηριστικά
που αναφέρονται στο παράρτηµα ΙΙ,

— τη δέσµευση να τηρούν καθηµερινά λεπτοµερή λογιστική
αποθήκης σχετικά µε τη διακίνηση:

i) των πρώτων υλών που αγοράζονται βάσει συµβάσεων
και εκτός σύµβασης, παραθέτοντας τα στοιχεία των
πωλητών·

ii) των τελικών προϊόντων που πωλούνται, παραθέτοντας
τα στοιχεία των αγοραστών·

iii) των ποσοτήτων ανεπεξέργαστης σταφίδας που είναι
αποθηκευµένη·

iv) των ποσοτήτων των απορριµµάτων διαλογής σύµφωνα
µε τις εθνικές διατάξεις, καθώς και την απόδειξη του
προορισµού τους.

3. Τα κράτη µέλη δύνανται:

— να θεσπίζουν συµπληρωµατικές απαιτήσεις για να διευκολύνουν
τη διεξαγωγή των ελέγχων,

— να περιορίζουν την εφαρµογή της παραγράφου 2 στους νέους
παραγωγούς και σε εκείνους που θέλουν να δηλώσουν µεταβο-
λές σε σχέση µε την τελευταία ανακοίνωσή τους, σύµφωνα µε
την παράγραφο 2 δεύτερο εδάφιο.

Άρθρο 5

1. Οι συµβάσεις υπογράφονται µεταξύ των µεµονωµένων
παραγωγών ή των οργανώσεων παραγωγών και των µεταποιητών
που είναι εγγεγραµµένοι στη βάση δεδοµένων.

Οι συµβάσεις συνάπτονται για ολόκληρη την περίοδο εµπορίας, το
αργότερο την 1η Αυγούστου, που προηγείται της σχετικής περιό-
δου, και περιλαµβάνουν:

— την ένδειξη της βάσης δεδοµένων των συµβαλλοµένων µερών,

— την ένδειξη των εκτάσεων τις οποίες αφορούν, κατανεµηµένων
κατά αµπελοτεµάχιο και ποικιλία, χρησιµοποιώντας τις ίδιες
αναφορές µε εκείνες που έχουν χρησιµοποιηθεί για την
εγγραφή στη βάση δεδοµένων· οι εν λόγω εκτάσεις δεν δύναν-
ται να είναι διαφορετικές ή µεγαλύτερες από τις εκτάσεις που
ανακοινώθηκαν σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 2 στοι-
χείο α) πρώτη περίπτωση· δύνανται, αντιθέτως, να είναι µικρότε-
ρες,

— την εκτίµηση της ποσότητας του αποξηραµένου προϊόντος
(ανεπεξέργαστη σταφίδα) που πρόκειται να ληφθεί µε ένδειξη
της προβλεπόµενης µέσης απόδοσης των αµπελοτεµαχίων που
ανήκουν στην ίδια ποικιλία και, στην περίπτωση της σουλτανί-
νας και της Moscatel, στην ίδια κατηγορία,(1) ΕΕ L 175 της 19.7.1993, σ. 1.
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— την τιµή που θα καταβληθεί, ενδεχοµένως διαφοροποιηµένη
ανάλογα µε την ποικιλία ή/και την ποιότητα· τη δέσµευση
καταβολής της τιµής µε τραπεζικό ή ταχυδροµικό έµβασµα,

— την υποχρέωση του µεµονωµένου παραγωγού ή της οργάνωσης
παραγωγών να παραδώσει στον µεταποιητή, σε στοιβαζόµενα
πλαστικά κιβώτια, αµέσως µετά την αποξήρανση, το σύνολο της
συγκοµισθείσας και αποξηρανθείσας ποσότητας που παρήχθη
στις εκτάσεις τις οποίες αφορά η σύµβαση, µε την επιφύλαξη
των ποσοτήτων του ποιοτικού παρακρατήµατος και των, απορ-
ριµµάτων διαλογής· εντούτοις, οι συµβάσεις που συνάπτονται
µε οργανώσεις παραγωγών δύνανται να προβλέπουν την αποθή-
κευση του αποξηραµένου προϊόντος από την οργάνωση
παραγωγών σε στοιβαζόµενα πλαστικά κιβώτια και την παρά-
δοσή του στον µεταποιητή σταδιακά, κατά τη διάρκεια της
περιόδου εµπορίας. Η οργάνωση παραγωγών αναλαµβάνει την
υποχρέωση να διασφαλίσει επαρκείς όρους αποθήκευσης, οι
οποίοι θα εξασφαλίζουν τη διατήρηση της ποιότητας του
αποξηραµένου προϊόντος,

— την υποχρέωση του µεταποιητή να παραλάβει και να αποθηκεύ-
σει σε στοιβαζόµενα πλαστικά κιβώτια, υπό τις κατάλληλες
συνθήκες, την παραδοθείσα ανεπεξέργαστη σταφίδα, που τηρεί
τα ελάχιστα ποιοτικά χαρακτηρτστικά πού αναφέρονται στο
παράρτηµα Ι,

— τις προβλεπόµενες αποζηµιώσεις σε περίπτωση µη τήρησης,
από τους συµβαλλοµένους των συµβατικών υποχρεώσεων
κυρίως σε ό,τι αφορά την τήρηση της τιµής και την υποχρέωση
παράδοσης και παραλαβής του συνόλου των ποσοτήτων που
παρήχθησαν στα αµπελοτεµάχια που διέπονται από τη
σύµβαση.

2. Οι συµβάσεις µπορούν να περιέχουν ρήτρα αναθεώρησης της
τιµής που αναφέρεται στην παράγραφο 1 τέταρτη περίπτωση, η
οποία πραγµατοποιείται άπαξ ή σε περισσότερες φορές πριν την
παράδοση του προϊόντος και το αργότερο στις 30 Νοεµβρίου. Η
αναθεώρηση πρέπει να βασίζεται σε αντικειµενικά στοιχεία, και
ιδίως στην εξέλιξη της παγκόσµιας τιµής, καθώς και στην ποσότητα
και ποιότητα του παραγόµενου προϊόντος· σε περίπτωση διαφω-
νίας, ισχύει η εγγεγραµµένη στη σύµβαση τιµή.

3. Οι µεταποιητές διαβιβάζουν αντίγραφο της σύµβασης στην
αρµόδια εθνική αρχή εντός 10 εργάσιµων ηµερών από τη σύναψή
της και φυλάσσουν την απόδειξη της εν λόγω αποστολής.

4. Εφόσον µια οργάνωση ασκεί και µεταποιητικές δραστηριότη-
τες, η σύµβαση που αφορά την παραγωγή των µελών της θεωρείται
ότι έχει συναφθεί µετά τη διαβίβαση στην αρµόδια αρχή, εντός της
προθεσµίας που αναφέρεται στην παράγραφο 1 δεύτερο εδάφιο,
των στοιχείων που περιλαµβάνονται στην εν λόγω παράγραφο.

5. Τα κράτη µέλη χορηγούν αριθµό αναγνώρισης σε κάθε
σύµβαση. Θεσπίζουν συµπληρωµατικές διατάξεις σχετικά µε τις
συµβάσεις, ιδίως όσον αφορά τις κυρώσεις σε περίπτωση µη
τήρησης της συµφωνηθείσας τιµής και µη διαβίβασης των συµβά-
σεων σύµφωνα µε τις παραγράφους 3 και 4.

Άρθρο 6

1. Όλες οι ποσότητες ανεπεξέργαστης σταφίδας που αποξηράν-
θηκαν στην εκµετάλλευση, πρέπει να έχουν παραδοθεί το αργότερο
στις 30 Νοεµβρίου του έτους παραγωγής τους, στον µεταποιητή ή,
ανάλογα µε την περίπτωση, την οργάνωση παραγωγών που διασφα-
λίζει, σύµφωνα µε τη σύµβαση, την αποθήκευση.

2. Οι παραδοθείσες στους µεταποιητές ανεπεξέργαστες σταφίδες
στο πλαίσιο µιας σύµβασης, πρέπει να πληρούν τις ελάχιστες
απαιτήσεις που καθορίζονται στο παράρτηµα Ι.

Ο έλεγχος της τήρησης των απαιτήσεων αυτών πραγµατοποιείται
βάσει αντιπροσωπευτικών δειγµάτων του συνόλου της παρτίδας, τα
οποία έχουν ληφθεί από τον µεταποιητή, σε συµφωνία µε τον
παραγωγό ή την οργάνωση παραγωγών. Τα δείγµατα εξετάζονται
κατ’ αντιπαράθεση από τα δύο µέρη και τα αποτελέσµατα καταγρά-
φονται. Προς τον σκοπό αυτό ως «παρτίδα» νοείται το σύνολο των
κιβωτίων που παρουσιάζονται συγχρόνως από τον ίδιο παραγωγό ή
την ίδια οργάνωση, παραγωγών, προκειµένου να αναληφθούν από
τον µεταποιητή. Το περιεχόµενο κάθε παρτίδας πρέπει να είναι
οµοιογενές και να περιλαµβάνει µόνον ανεπεξέργαστες σταφίδες
της ίδιας προέλευσης και της ίδιας ποικιλίας.

3. Ο µεταποιητής καθορίζει, µε τη σύµφωνη γνώµη του
παραγωγού, τον τόπο και το ρυθµό των παραδόσεων.

4. Κατά την παραλαβή µιας παρτίδας, εκδίδεται πιστοποιητικό
παράδοσης, στο οποίο διευκρινίζονται τα ακόλουθα:

— η ηµεροµηνία και η ώρα της έναρξης της εκφόρτωσης,

— ο αριθµός της σύµβασης την οποία αφορά η παρτίδα,

— το µεικτό και το καθαρό βάρος της παρτίδας,

— η καταλληλότητα της παρτίδας µε βάση τις προβλεπόµενες
ελάχιστες απαιτήσεις.

Το πιστοποιητικό παράδοσης εκδίδεται σε τρία αντίγραφα. Υπογρά-
φεται από τον µεταποιητή και από τον µεµονωµένο παραγωγό ή
την οργάνωση παραγωγών. Κάθε πιστοποιητικό φέρει αριθµό
αναγνώρισης.

Ο µεταποιητής και ο µεµονωµένος παραγωγός ή η οργάνωση
παραγωγών φυλάσσουν, ο καθένας, ένα αντίγραφο του πιστοποιητι-
κού παράδοσης. Ένα αντίγραφο διαβιβάζεται, εντός προθεσµίας
δύο εργάσιµων ηµερών, από τον µεταποιητή στο κράτος µέλος, για
τη διεξαγωγή των ελέγχων.

Άρθρο 7

1. Οι αιτήσεις χορήγησης ενίσχυσης υποβάλλονται από τους
µεµονωµένους παραγωγούς ή τις οργανώσεις παραγωγών µετά την
παράδοση των ανεπεξέργαστων σταφίδων στον µεταποιητή και το
αργότερο µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου του έτους παραγωγής των
σταφυλιών.

2. Η αίτηση για την χορήγηση ενίσχυσης περιλαµβάνει τουλά-
χιστον τις ακόλουθες ενδείξεις:

— τον (τους) αριθµό(-ους) της βάσης δεδοµένων και το (τα) ειδι-
κευµένο(-α) αµπελοτεµάχιο(-α) το (τα) οποίο(-α) αφορά(-ουν) η
αίτηση ενίσχυσης, µε τις ίδιες αναφορές µε εκείνες που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 στοιχείο α) πρώτη
περίπτωση,

— τον (τους) αριθµό(-ους) της (των) σύµβασης(-εων) ή αντίγραφό
της (τους),

— τον (τους) αριθµό(-ους) του (των) πιστοποιητικού(-ων) παρά-
δοσης ή αντίγραφό του (τους),

— την παραχθείσα ποσότητα ανεπεξέργαστων σταφίδων και την
απόδοση ανά εκτάριο,

— δήλωση ότι ολόκληρη η παραχθείσα ποσότητα σταφυλιών στις
εκτάσεις για τις οποίες ζητείται η ενίσχυση, έχει αποξηρανθεί
και παραδοθεί στον {στους) µεταποιητή(ες), µε την επιφύλαξη
των απορριµµάτων διαλογής.
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3. Η ενίσχυση καταβάλλεται µετά τη διεξαγωγή των ελέγχων
που αναφέρονται στο άρθρο 8, και το αργότερο στις 31 Μαΐου του
έτους που έπεται του έτους συγκοµιδής των σταφίδων.

Εντούτοις, προκαταβολή ίση µε το 70 % της ενίσχυσης καταβάλλε-
ται στις οργανώσεις παραγωγών µετά την επαλήθευση των δικαιο-
λογητικών που αναφέρονται στην παράγραφο 2, και το αργότερο
στις 31 Ιανουαρίου του έτους που έπεται του έτους συγκοµιδής
των σταφίδων.

Οι οργανώσεις παραγωγών µεταβιβάζουν εξ ολοκλήρου την προκα-
ταβολή και το υπόλοιπο της ενίσχυσης στα µέλη τους σε 15
ηµέρες από την είσπραξη. Τα κράτη µέλη ελέγχουν την τήρηση της
προθεσµίας αυτής και εφαρµόζουν κυρώσεις σε περίπτωση
κατάχρησης.

Άρθρο 8

1. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του τίτλου VΙ του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96, τα κράτη µέλη διεξάγουν διοικητικούς
ελέγχους και επιτόπου ελέγχους που εξασφαλίζουν µε αποτελεσµα-
τικό τρόπο κατά πόσον έχουν τηρηθεί οι διατάξεις του παρόντος
κανονισµού.

Πραγµατοποιούν κυρίως:

1.1. ∆ιοικητικούς ελέγχους επί 100 % των ανακοινώσεων, των
συµβάσεων και των αιτήσεων ενίσχυσης. Οι εν λόγω έλεγχοι
αφορούν τόσο τα στοιχεία αναγνώρισης του αιτούντα καθώς
και τα χαρακτηριστικά των αµπελοτεµαχίων. Συνίστανται σε
χιαστί ελέγχους µε µέσα πληροφορικής, αφενός, µε τις
δηλώσεις του αµπελουργικού τοµέα και µε αυτές των άλλων
τοµέων που τυγχάνουν ενίσχυσης για τις εκτάσεις και, αφετέ-
ρου, µε τις δηλώσεις του ιδίου αιτούντα κατά τη διάρκεια των
προηγουµένων ετών.

1.2. Επιτόπου ελέγχους, κάθε έτος, µε δειγµατοληψία:

α) των πληροφοριών που περιέχονται στη βάση δεδοµένων,
και αφορούν τουλάχιστον:

i) δείγµα ίσο µε το 5 % των ανακοινώσεων και τουλάχι-
στον ίσο µε το 5 % εκτάσεων που έχουν ατεοτελέσει το
αντικείµενο ανακοίνωσης σύµφωνα µε το άρθρο 4
παράγραφος 2 στοιχείο α) πρώτη περίπτωση· το δείγµα
καθορίζεται µε βάση στοιχεία αντιπροσωπευτικότητας
και ανάλυσης των κινδύνων στην οποία λαµβάνονται
υπόψη:

— τα αποτελέσµατα της διασταύρωσης των παρα-
σχεθέντων στοιχείων από τους παραγωγούς ή τις
οργανώσεις παραγωγών, µε τα στοιχεία του αµπε-
λουργικού µητρώου και τις πληροφορίες που
έχουν συγκεντρωθεί κατά την υλοποίηση προγραµ-
µάτων για την καταπολέµηση της φυλλοξήρας·

— οι εκτάσεις τις οποίες αφορούν οι ανακοινώσεις και
η γεωγραφική κατανοµή τους·

— σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγρα-
φος 3 δεύτερη περίπτωση, οι νέοι παραγωγοί και
εκείνοι που ανακοινώνουν µεταβολές·

ii) σε δείγµα ίσο µε το 5 % των ανακοινωθεισών
ποσοτήτων σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 2
στοιχείο β) πρώτη περίπτωση· το δείγµα καθορίζεται
λαµβάνοντας υπόψη τις δηλωθείσες από κάθε µετα-
ποιητή δυνατότητες αποθήκευσης και µεταποίησης και
αφορά τουλάχιστον µία µονάδα µεταποίησης για κάθε
ποικιλία.

Ο έλεγχος αφορά, µεταξύ άλλων, τη συµφωνία του τελι-
κού προϊόντος προς τα ελάχιστα χαρακτηριστικά που ανα-
φέρονται στο παράρτηµα ΙΙ·

β) της τήρησης των υποχρεώσεων που απορρέουν από τις
συµβάσεις· οι έλεγχοι αυτοί διεξάγονται σε δείγµα ίσο µε
το 5 % των συµβάσεων και τουλάχιστον ίσο µε το 5 % των
εκτάσεων τις οποίες αφορούν οι συµβάσεις·

γ) της επαλήθευσης των στοιχείων που περιλαµβάνονται στις
αιτήσεις για τη χορήγηση ενίσχυσης· οι έλεγχοι αυτοί
διεξάγονται σε δείγµα ίσο µε το 5 % των αιτήσεων
χορήγησης ενίσχυσης και τουλάχιστον ίσο µε το 5 % των
εκτάσεων. Οι αιτήσεις που αποτελούν το αντικείµενο επι-
τόπιων ελέγχων καθορίζονται από την αρµόδια αρχή λαµ-
βάνοντας υπόψη:

— τον αριθµό των αµπελοτεµαχίων και τη συνολική
έκταση,

— τα αποτελέσµατα της διασταύρωσης των πληροφοριών
που περιλαµβάνουν οι αιτήσεις, µε τις πληροφορίες
που αναφέρονται στη βάση δεδοµένων, καθώς και µε
εκείνες που αναφέρονται στις συµβάσεις,

— την εξέλιξη σε σύγκριση µε το προηγούµενο έτος,

— τις διαπιστώσεις κατά τους ελέγχους που διεξήχθησαν
κατά τα προηγούµενα έτη.

Κατά τον έλεγχο µιας αίτησης για τη χορήγηση ενίσχυσης,
επαληθεύονται επίσης:

— η πραγµατική τήρηση της ελάχιστης απόδοσης· για το
σκοπό αυτό, οι εθνικές αρχές επαληθεύουν τις παρα-
δόσεις στον µεταποιητή και τις ποσότητες που έχουν
εγγραφεί στα λογιστικά αποθήκης του µεταποιητή,

— η πραγµατική αποξήρανση της συνολικής ποσότητας
που συγκοµίσθηκε από τα αµπελοτεµάχια που διέπο-
νται από τη σύµβαση· για το σκοπό αυτό οι εθνικές
αρχές προβαίνουν σε εκτίµηση της µέσης απόδοσης
κατά γεωγραφική ζώνη παραγωγής κατά ποικιλία και,
για τη σουλτανίνα και τη moscatel, κατά κατηγορία
τεµαχίου, την οποία χρησιµοποιούν σαν στοιχείο
σύγκρισης,

— η τήρηση των ελάχιστων ποιοτικών χαρακτηριστικών·

δ) της ενίσχυσης για την αναφύτευση µε σκοπό την καταπο-
λέµηση της φυλλοξήρας.

2. Ο επιτόπου έλεγχος διεξάγεται στο σύνολο των, αµπελοτεµα-
χίων της εκµετάλλευσης πού είναι φυτεµένα µε ποικιλίες για τις
οποίες χορηγείται ενίσχυση και στο σύνολο των σχετικών µε τις εν
λόγω ποικιλίες δραστηριοτήτων των µεταποιητών περιλαµβανο-
µένων εκείνων που σχετίζονται µε εισαχθείσες ποσότητες.

3. Όταν ένα αµπελοτεµάχιο που αποτελεί αντικείµενο ελέγχου
ανήκει σε πλείονες ιδιοκτήτες, το αληθές των πληροφοριών επα-
ληθεύεται στη βάση δεδοµένων και στις αιτήσεις ενίσχυσης των
συνιδιοκτητών.

4. Τα αποτελέσµατα των ελέγχων και οι εφαρµοσθείσες
κυρώσεις καταγράφονται στη βάση δεδοµένων.

Άρθρο 9

1. Εφόσον διαπιστωθεί ότι τα παρασχεθέντα από τους µεµονω-
µένους παραγωγούς ή από τις οργανώσεις παραγωγών στοιχεία,
δυνάµει του άρθρου 4 παράγραφος 2 στοιχείο α), είναι ανακριβή,
εφαρµόζονται οι ακόλουθες κυρώσεις:
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α) για τις αποκλίσεις ως προς την έκταση εφαρµόζονται κατ’ ανα-
λογία οι διατάξεις της παραγράφου 4·

β) για τις σηµαντικές αποκλίσεις σε ό,τι αφορά τη διαθέσιµη υπο-
δοµή, οι µεµονωµένοι παραγωγοί ή οι οργανώσεις παραγωγών
διαγράφονται από τη βάση δεδοµένων· επαναγράφονται στη
βάση δεδοµένων το ενωρίτερο για την επόµενη εµπορική
περίοδο, εφόσον παράσχουν την απόδειξη ότι απέκτησαν τις
κατάλληλες εγκαταστάσεις ή/και εξοπλισµό.

2. Εφόσον διαπιστωθεί ότι τα παρασχεθέντα από τους µεταποιη-
τές στοιχεία, δυνάµει του άρθρου 4 παράγραφος 2 στοιχείο β),
είναι ανακριβή ή ότι δεν έχουν τηρηθεί οι αναληφθείσες δεσµεύσεις
στο πλαίσιο των ιδίων διατάξεων, επιβάλλονται οι ακόλουθες
κυρώσεις:

α) σε περίπτωση σηµαντικών αποκλίσεων σε ότι αφορά τη διαθέ-
σιµη υποδοµή, οι χρηµατοδοτικές κυρώσεις ανέρχονται στο
ύψος της ενίσχυσης που αναλογεί στις µεταποιηθείσες ποσότη-
τες κατά τη διάρκεια της εν λόγω περιόδου εµπορίας· επιπλέον,
οι µεταποιητές διαγράφονται από τη βάση δεδοµένων· επανεγ-
γράφονται στη βάση δεδοµένων το ενωρίτερο για την επόµενη
εµπορική περίοδο, εφόσον παράσχουν την απόδειξη ότι απέκτη-
σαν τις κατάλληλες εγκαταστάσεις·

β) σε περίπτωση που δεν εκπληρώσουν τις υποχρεώσεις τους, και
ιδίως εκείνες που αφορούν την ποιότητα του τελικού προϊόντος,
συµπεριλαµβανοµένων των απορριµµάτων διαλογής ή/και της
τήρησης λεπτοµερών λογιστικών αποθήκης, οι κυρώσεις είναι
ισοδύναµες µε το ύψος της ενίσχυσης που αντιστοιχεί στις
µεταποιηθείσες ποσότητες κατά τη διάρκεια της εν λόγω περιό-
δου εµπορίας.

3. Εφόσον διαπιστωθεί είτε ότι οι ενδείξεις που περιλαµβάνονται
στις συµβάσεις είναι ανακριβείς, είτε ότι δεν τηρήθηκαν οι δεσµεύ-
σεις, επιβάλλονται οι ακόλουθες κυρώσεις:

α) στην περίπτωση µεµονωµένου παραγωγού ή οργάνωσης
παραγωγών που δεν εκπλήρωσαν την υποχρέωση παράδοσης, η
οποία αναφέρεται στο άρθρο 5 παράγραφος 1 τέταρτη
περίπτωση, ουδεµία ενίσχυση καταβάλλεται ή, εφόσον η
ενίσχυση έχει ήδη καταβληθεί, ανακτάται σύµφωνα µε τις διατά-
ξεις του άρθρου 14 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3887/92 της
Επιτροπής (1)·

β) σε περίπτωση µεταποιητών οι οποίοι δεν δέχθηκαν να παραλά-
βουν τις ανεπεξέργαστες σταφίδες που παρεδίδοντο στο πλαίσιο
σύµβασης, επιβάλλονται χρηµατικές κυρώσεις που ισοδυναµούν
µε το ύψος της ενίσχυσης που αντιστοιχεί στις συγκεκριµένες
ποσότητες ή εκτάσεις.

4. Εφόσον διαπιστωθούν παρατυπίες κατά τον έλεγχο των αιτή-
σεων ενίσχυσης, εφαρµόζονται οι ακόλουθες κυρώσεις:

α) Εάν διαπιστωθεί ότι η τελικώς προσδιορισθείσα έκταση είναι
µεγαλύτερη από εκείνη για την οποία ζητήθηκε η ενίσχυση, το
ποσό της ενίσχυσης υπολογίζεται µε βάση την έκταση που
αναφέρεται στην αίτηση για τη χορήγηση ενίσχυσης.

Εάν, αντίθετα, διαπιστωθεί ότι η τελικώς προσδιορισθείσα κατά
τον έλεγχο έκταση είναι µικρότερη από εκείνη για την οποία
ζητήθηκε η ενίσχυση, το ποσό της ενίσχυσης υπολογίζεται µε
βάση την τελικώς προσδιορισθείσα έκταση µειωµένη, εκτός από
την περίπτωση ανωτέρας βίας, κατά το διπλάσιο της διαπι-
στωθείσας υπέρβασης, εφόσον η εν λόγω υπέρβαση είναι
µεγαλύτερη από το 3 % ή 0,2 εκτάρια και κατ’ ανώτατο όριο
ισοδυναµεί µε το 20 % της προσδιορισθείσας έκτασης. Οι

οργανώσεις παραγωγών επιστρέφουν τα αχρεωστήτως καταβλ-
ηθέντα ποσά επαυξηµένα κατά τους τόκους που υπολογίζονται
σύµφωνα µε την παράγραφο 3 στοιχείο α).

Σε περίπτωση που διαπιστωθεί υπέρβαση µεγαλύτερη του 20 %
της προσδιορισθείσας έκτασης, δεν καταβάλλεται ενίσχυση ανά
εκτάριο, ή, εφόσον έχει ήδη καταβληθεί ενίσχυση, αυτή ανακτά-
ται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 14 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 3887/92.

Ωστόσο, εφόσον πρόκειται για ψευδή δήλωση, η οποία έγινε
εσκεµµένα ή λόγω σοβαρής αµέλειας:

— ο παραγωγός ή η οργάνωση παραγωγών αποκλείονται της
ενίσχυσης για την σχετική περίοδο εµπορίας

και

— σε περίπτωση ψευδούς δήλωσης η οποία έγινε εσκεµµένα,
από την ενίσχυση για την προσεχή περίοδο εµπορίας.

Οι προαναφερθείσες µειώσεις δεν επιβάλλονται εφόσον, για τον
καθορισµό της έκτασης, ο µεµονωµένος παραγωγός ή η
οργάνωση παραγωγών αποδείξουν ότι βασίστηκαν ορθά σε στοι-
χεία αναγνωρισµένα από την αρµόδια αρχή.

Κατά την έννοια της παρούσας παραγράφου νοείται ως «προσ-
διορισθείσα έκταση» η έκταση για την οποία έχουν τηρηθεί
όλοι, οι προβλεπόµενοι από τη ρύθµιση όροι·

β) εάν διαπιστωθεί ότι δεν τηρήθηκε η ελάχιστη απόδοση, ο
µεµονωµένος παραγωγός ή η οργάνωση παραγωγών καθώς και,
ενδεχοµένως, ο εµπλεκόµενος µεταποιητής διαγράφονται από τη
βάση δεδοµένων για την τρέχουσα και την επόµενη εµπορική
περίοδο·

γ) εάν διαπιστωθεί ότι η ληφθείσα απόδοση, αν και µεγαλύτερη
από την ελάχιστη απόδοση, υπολείπεται του µέσου επιπέδου
που έχει εκτιµήσει η εθνική αρχή για την εν λόγω γεωγραφική
ζώνη και ποικιλία, ο έλεγχος επεκτείνεται στις ποσότητες που
πουλήθηκαν από τον µεµονωµένο παραγωγό ή την οργάνωση
παραγωγών στην αγορά του νωπού προϊόντος ή στην οινο-
ποίηση. Εάν ο έλεγχος αυτός καθώς και ο έλεγχος της κατά-
στασης του αµπελώνα αποδεικνύουν ότι οι συγκοµισθείσες
ποσότητες στα αµπελοτεµάχια για τα οποία ζητείται ενίσχυση
δεν απεξηράνθησαν στο σύνολό τους, η ενίσχυση µειώνεται
αναλογικά προς τις ποσότητες που πωλήθηκαν σε άλλες
χρήσεις. Ουδεµία ενίσχυση καταβάλλεται εάν οι ποσότητες
αυτές υπερβαίνουν το 30 % των παραχθεισών ποσοτήτων. Εάν
δεν υπάρχουν αποδεικτικά στοιχεία για τις πραγµατικώς παρα-
χθείσες ποσότητες στα εν λόγω αγροτεµάχια, οι ποσότητες που
πωλήθηκαν σε άλλες χρήσεις είναι ίσες µε την διαφορά µεταξύ
των ποσοτήτων που αναγράφονται στην αίτηση ενίσχυσης και
τις ποσότητες που προκύπτουν µε βάση τη µέση απόδοση που
έχει εκτιµηθεί. από τις εθνικές αρχές κατά γεωγραφική ζώνη και
κατά ποικιλία.

5. Σε όλες τις περιπτώσεις κατά τις οποίες η ενίσχυση εµφανίζε-
ται ως αχρεωστήτως καταβληθείσα, τα κράτη µέλη προβαίνουν
στην ανάκτηση των εν λόγω ποσών σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 14 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3887/92.

Όταν µια διαπιστωθείσα παρατυπία αφορά µέρος της έκτασης ή της
παραγωγής ενός παραγωγού ή µιας οργάνωσης παραγωγών, ή
µέρος της παραγωγής που αναλαµβάνεται ή/και υφίσταται µετα-
ποίηση από έναν µεταποιητή, οι κυρώσεις εφαρµόζονται τηρου-
µένων των αναλογιών στη διαπραχθείσα παρατυπία. Αφορούν του-
λάχιστον το διπλάσιο του ποσού της ενίσχυσης που αντιστοιχεί
στις ποσότητες που έχουν σχέση µε την παρατυπία.(1) ΕΕ L 391 της 31.12.1992, σ. 36.
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Άρθρο 10

Οι κατωτέρω διατάξεις του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3887/92
εφαρµόζονται στους ελέγχους και τις κυρώσεις του παρόντος κανο-
νισµού:

— το άρθρο 6 παράγραφος 3 τελευταίο εδάφιο, για τις περιπτώ-
σεις όπου διαπιστώνονται σηµαντικές παρατυπίες σε µια περιφέ-
ρεια ή σε τµήµα περιφέρειας,

— το άρθρο 6 παράγραφος 7 πρώτο εδάφιο, για τον προσδιο-
ρισµό της έκτασης των αµπελοτεµαχίων,

— το άρθρο 8 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο, για τις περιπτώσεις
καθυστερηµένης υποβολής της αίτησης εγγραφής στη βάση
δεδοµένων ή/και της αίτησης ενίσχυσης,

— το άρθρο 11, όσον αφορά τις περιπτώσεις ανωτέρας βίας και
τις περιπτώσεις κατά τις οποίες δεν έχουν επιβληθεί οι εφαρµο-
ζόµενες κυρώσεις,

— το άρθρο 12, όσον αφορά την έκθεση στην οποία αναφέρεται η
πραγµατοποίηση της επίσκεψης ελέγχου,

— το άρθρο 13, όσον αφορά την άρνηση του αµπελουργού να
δεχθεί µια επιτόπου επίσκεψη,

— το άρθρο 14, όσον αφορά τις λετετοµέρειες απόδοσης σε
περίπτωση αχρεωστήτως καταβληθέντων ποσών,

— το άρθρο 15.

Άρθρο 11

Τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη κοινοποιούν κάθε έτος στην Επι-
τροπή:

α) πριν από την 1η Οκτωβρίου, βάσει των στοιχείων που αναφέ-
ρονται στη βάση δεδοµένων και τις συµβάσεις:

— τη συνολική έκταση του αµπελώνα που είναι φυτεµένη µε
τις ποικιλίες που δύνανται να τύχουν ενίσχυσης, ανά ποικι-
λία, και, στην περίπτωση της σουλτανίνας και της mοscatel,
κατά κατηγορία,

— την ειδικευµένη έκταση που προορίζεται για την παραγωγή
σταφίδων,

— την έκταση που αποτελεί το αντικείµενο συµβάσεων ανά
ποικιλία και το συνολικό αριθµό των συµβάσεων, διαχωρί-
ζοντας εκείνες που έχουν συναφθεί µε τους µεµονωµένους
παραγωγούς, από εκείνες που έχουν συναφθεί µε τις
οργανώσεις παραγωγών,

— την εκτίµηση της παραγωγής σταφίδων ανά ποικιλία,

— τον αριθµό οργανώσεων παραγωγών, ανάλογα µε το είδος
αναγνώρισης και το ποσοστό της έκτασης που καλύπτεται
από τις εν λόγω οργανώσειςã το αποθηκευτικό δυναµικό
των οργανώσεων παραγωγών,

— τον αριθµό των µεταποιητών και το δυναµικό αποθήκευσης
και µεταποίησης·

β) πριν από τις 31 Ιανουαρίου:

i) µε βάση τα στοχεία που περιλαµβάνονται στις αιτήσεις για
την χορήγηση ενίσχυσης:

— την ειδικευµένη έκταση ανά ποικιλία, για την οποία έχει
ζητηθεί η ενίσχυση από τις οργανώσεις παραγωγών ή
από τους µεµονωµένους παραγωγούς,

— τις ποσότητες. των παραχθεισών ανεπεξέργαστων στα-
φίδων και τη µέση απόδοση ανά εκτάριο και ανά ποικι-
λία, στην περίπτωση οργανώσεων παραγωγών και
µεµονωµένων παραγωγών,

— τον αριθµό εκταρίων για τα οποία έχει επίσηµα παρα-
σχεθεί µείωση της απόδοσης από τους αρµόδιους οργα-
νισµούς των κρατών µελών, σύµφωνα µε το άρθρο 3
παράγραφος 2 τέταρτη περίπτωση. Οι εκτάσεις αυτές
πρέπει να κατανέµονται κατά ποσοστό µείωσης της
συγκοµιδής και κατά τύπο ζηµίας για κάθε ζώνη
παραγωγής·

ii) µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται στις αιτήσεις
ενίσχυσης για την αναφύτευση:

— τις εκτάσεις που έχουν τύχει της ενίσχυσης αναφύτευσης
ανά ποικιλία στην περίπτωση οργανώσεων παραγωγών
και µεµονωµένων παραγωγών, αναφέροντας χωριστά τις
πληρωµές που πραγµατοποιήθηκαν, αντιστοίχως, για το
πρώτο, δεύτερο και τρίτο έτος αναφύτευσης·

γ) πριν από την 1η Σεπτεµβρίου·

— τις εκτάσεις που έχουν γίνει οριστικά αποδεκτές για την
ενίσχυση της καλλιέργειας και για την ενίσχυση της αναφύ-
τευσης για την τρέχουσα περίοδο εµπορίας,

— τα αποτελέσµατα των ελέγχων µε αναφορά στις τυχόν
δυσκολίες που προέκυψαν.

Άρθρο 12

Οι µεταποιητές που ενδιαφέρονται για την παραγωγή σταφίδων που
προϋποθέτει τεχνητή αποξήρανση των σταφυλιών στην ίδια την
µεταποιηπκή µονάδα, δύνανται να εξουσιοδοτηθούν από το κράτος
µέλος να εφοδιάζονται σε νωπά σταφύλια από παραγωγούς ή
οργανώσεις παραγωγών δικαιούχους ενίσχυσης. Πρέπει, για το
σκοπό αυτό, να παρουσιάσουν στο κράτος µέλος λεπτοµερές πρό-
γραµµα των προβλεπόµενων αγορών νωπών σταφυλιών και να υπο-
βάλλονται σε ειδικούς ελέγχους που θα πρέπει να διοργανωθούν
από το κράτος µέλος για την αποφυγή καταχρήσεων.

Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν την Επιτροπή σχετικά µε την υποβολή
τέτοιων αιτήσεων, καθώς και σχετικά µε τις εγκριθείσες ειδικές
διατάξεις ελέγχου.

Άρθρο 13

1. Τα κράτη µέλη πρέπει να έχουν προβεί στη σύσταση της
βάσης δεδοµένων που προβλέπεται στο άρθρο 2 παράγραφος 4
πριν από την έναρξη της περιόδου εµπορίας 2002/03. Κατά τη
διάρκεια των περιόδων εµπορίας 1999/2000, 2000/01 και 2001/
02, η υποχρέωση εγγραφής στη βάση δεδοµένων ανπκαθίσταται
από την υποχρέωση υποβολής αίτησης εγγραφής στη βάση δεδο-
µένων, σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 2, πριν από την 1η
Σεπτεµβρίου 1999· οι αναφορές σχετικά µε την έκταση ή την
αναγνώριση της ταυτότητας των αµπελοτεµαχίων είναι οι κτηµατο-
λογικές αναφορές ή άλλες ενδείξεις αναγνωρισµένες ως ισοδύναµες
από τον οργανισµό που είναι επιφορτισµένος µε τον έλεγχο των
εκτάσεων.

2. Για τις περιόδους εµπορίας 1999/2000 έως 2001/02, εφαρ-
µόζονται τα ακόλουθα µεταβατικά µέτρα:

α) τα κράτη µέλη µπορούν να αποφασίσουν ότι για την περίοδο
1999/2000, οι µορφές συνεταιριστικών ενώσεων παραγωγών,
που προϋπήρχαν της έναρξης της ισχύος του παρόντος κανο-
νισµού, αντικαθιστούν τα µέλη τους για όλες τις εργασίες
διαχείρισης του συστήµατος ενίσχυσης για την καλλιέργεια
σταφυλιών για την παραγωγή σταφίδων, εφόσον υποβάλλουν
αίτηση προαναγνώρισης, σύµφωνη µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2200/96, πριν από τις 15 Σεπτεµβρίου 1999·
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β) οι αιτήσεις εγγραφής στη βάση δεδοµένων που αναφέρονται
στο άρθρο 4 παράγραφος 1 είναι αποδεκτές εφόσον οι αιτού-
ντες, µεµονωµένοι παραγωγοί, οργανώσεις παραγωγών και
µεταποιητές, αναλαµβάνουν τη δέσµευση να πληρούν τους
όρους για την εγγραφή τους στην εν λόγω βάση δεδοµένων,
και κυρίως αυτούς που έχουν σχέση µε τις συνθήκες αποξή-
ρανσης, αποθήκευσης και µεταποίησης, πριν από την έναρξη
της περιόδου εµπορίας 2001/02·

γ) οι συµβάσεις που αναφέρονται στο άρθρο 5 υπογράφονται
µεταξύ παραγωγών ή οργανώσεων παραγωγών, συµπεριλαµβα-
νοµένων των οργανώσεων που αναφέρονται στο στοιχείο α),
και µεταποιητών, που έχουν υποβάλει αίτηση εγγραφής στη
βάση δεδοµένων· για τις περιόδους 1999/2000 και 2000/01,
οι συµβάσεις συνάπτονται, αντιστοίχως, το αργότερο στις 15
Οκτωβρίου 1999, και το αργότερο την 1η Σεπτεµβρίου 2000·

δ) η υποχρέωση παράδοσης ή αποθήκευσης ανεπεξέργαστων στα-
φίδων σε πλαστικά κιβώτια που µπορούν να στοιβάζονται
εφαρµόζεται εξ ολοκλήρου από την περίοδο εµπορίας 2002/
03.

Ωστόσο, για τους µεµονωµένους παραγωγούς, τις οργανώσεις
παραγωγών και τους µεταποιητές που έτυχαν των µέτρων που
αναφέρονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 399/94 του Συµβου-
λίου, (1) η εν λόγω υποχρέωση εφαρµόζεται σε:

— τουλάχιστον 25 % των ποσοτήτων που έχουν παραδοθεί
και αποθηκευθεί κατά τη διάρκεια. της περιόδου 1999/
2000,

— τουλάχιστον 50 % των ποσοτήτων που έχουν παραδοθεί
και αποθηκευθεί κατά τη διάρκεια της περιόδου 2000/01,

— τουλάχιστον 100 % των ποσοτήτων που έχουν παραδοθεί
και αποθηκευθεί κατά τη διάρκεια των επόµενων περιόδων·

ε) η προθεσµία παράδοσης που αναφέρεται στο άρθρο 6 παρά-
γραφος 1 καθορίζεται για την περίοδο 1999/2000 κατά τις
31 ∆εκεµβρίου 1999. Μέχρι την έναρξη της περιόδου εµπο-
ρίας 2001/02, οι µεταποιητές µπορούν να αναθέσουν την
αποθήκευση των προϊόντων, τα οποία αδυνατούν οι ίδιοι να
αποθηκεύσουν, στους µεµονωµένους παραγωγούς ή στις
οργανώσεις παραγωγών·

στ) οι διατάξεις του άρθρου 9 παράγραφος 4 στοιχείο α) εδάφιο
δεύτερο και στοιχείο γ) εφαρµόζονται από την περίοδο 2002/
03.

Άρθρο 14

Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν την Επιτροπή, εντός προθεσµίας δύο
µηνών από τη δηµοσίευση του παρόντος κανονισµού, σχετικά µε τα
ληφθέντα εθνικά µέτρα κατ’ εφαρµογή του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 15

Οι κανονισµοί (ΕΟΚ) αριθ. 2911/90 και (ΕΟΚ) αριθ. 2347/84
καταργούνται από την περίοδο εµπορίας 1999/2000.

Άρθρο 16

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την περίοδο εµπορίας 1999/2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 54 της 25.2.1994, σ. 3.
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Ελαττώµατα
Ανοχές

(% του βάρους)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΕΛΑΧΙΣΤΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ

που αναφέρονται στο άρθρο 3 παράγραφος 1, στοιχείο ε)

1. Η ανεπεξέργαστη σταφίδα σουλτανίνα πρέπει να έχει ληφθεί από σταφύλια των ποικιλιών (cultivars) Vitis Vinifera L., ποικιλία
Apyrena.

Η ανεπεξέργαστη κορινθιακή σταφίδα πρέπει να έχει ληφθεί από σταφύλια των ποικιλιών (cultivars) Vitis Vinifera L., ποικιλία
µαύρα σταφύλια Κορίνθου.

Η ανεπεξέργαστη σταφίδα moscatel πρέπει να έχει ληφθεί από σταφύλια των ποικιλιών (cultivars) de Vitis Vinifera L.,
ποικιλία mοscatel.

2. Τα νωπά σταφύλια πρέπει να πληρούν τους ισχύοντες κανόνες, ειδικότερα όσον αφορά τα κατάλοιπα φυτοϋγειονοµικών
προϊόντων· η αποξήρανση πρέπει να πραγµατοποιείται χωρίς άµεση επαφή µε το έδαφος και µε επαρκή προστασία από τα ζώα.
Τα νωπά σταφύλια πρέπει να έχουν καθαριστεί εκ των προτέρων, ενδεχοµένως µε κοσκίνισµα, ιδίως για να αφαιρεθούν τεµάχια
από στελέχη (κοτσάνια).

3. Η ανεπεξέργαστη σταφίδα πρέπει:

1. να είναι ξερή, µε περιεκτικότητα σε υγρασία που να µην υπερβαίνει το 31 % για την ποικιλία moscatel και το 14 % για
τις λοιπές ποικιλίες·

2. να είναι υγιής, ολόκληρη, µε ικανοποιηπκό σχήµα και επαρκώς ανεπτυγµένη και να έχει σχεδόν οµοιόµορφο χρώµα·

3. να παρουσιάζει σχεδόν ελαστικό και µαλακό σαρκώδες µέρος, που εµποδίζει τη σκλήρυνση ή την κρυστάλλωση·

4. να είναι απαλλαγµέντη από τραυµατισµούς οφειλόµενους στους ποδίσκους ή σε ακατάλληλους χειρισµούς·

5. να είναι σχεδόν απαλλαγµένη από µούχλα, σήψη, ζυµώσεις, ή από οποιοδήποτε άλλο ελάττωµα ή αλλοίωση που δύναται
να βλάψει την ποιότητα ή την παρουσίαση του προϊόντος, ακόµα και σε µη ενεργό κατάσταση·

6. να είναι σχεδόν απαλλαγµένη από έντοµα ή ακάρεια, νεκρά ή ζώντα, ανεξάρτητα από το στάδιο ανάπτυξής τους·

7. να είναι απαλλαγµένη από εµφανή χώµατα, µεταλλικά θραύσµατα ή άλλες ορυκτές ακαθαρσίες ή ξένα σώµατα·

8. να είναι απαλλαγµένη από ορατά ή αόρατα κατάλοιπα προϊόντων επεξεργασίας τοξικά για τον άνθρωπο·

9. να είναι σχεδόν απαλλαγµένη από τεµάχια στελεχών ή άλλων φυτικών υλών που προέρχονται από την άµπελο·

10. να είναι απαλλαγµένη από ξένες οσµές και γεύσεις·

11. να είναι απαλλαγµένη από ιξώδεις ουσίες, ανεξάρτητα από το αίτιο·

12. να αποσπάται ευκόλως όταν ανασύρεται από τον περιέκτη που χρησιµοποιείται για την µεταφορά ή την αποθήκευση·

13. να µεταφέρεται και να αποθηκεύεται σε στοιβαζόµενα πλαστικά κιβώτια, τα οποία να καθαρίζονται πριν από κάθε χρήση·

14. να υπάρχει οµοιογένεια µεγέθους ως εξής:

— ανεπεξέργαστες κορινθιακές σταφίδες µεγέθους µεταξύ 10 και 14 χιλιοστών και σουλτανίνες: µέγεθος µεταξύ 11 και
4 χιλιοστών,

— ανεπεξέργαστες σταφίδες moscatel: µέγεθος που δεν υπερβαίνει τις 130 ρώγες ανά 100 γραµµάρια.

4. Επιτρέπονται οι ακόλουθες ανοχές:

1. Ανοχές ως προς την ποιότητα

Ανεπεξέργαστη σταφίδα µη οµοιόµορφου χρώµατος 12

Ανεπεξέργαστη σταφίδα ανεπαρκώς ώριµη ή ανεπαρκώς ανεπτυγµένη 4

Ανεπεξέργαστη σταφίδα που παρουσιάζει µούχλα, σήψη ή ζύµωση 4

Ανεπεξέργαστη σταφίδα µε ελαττώµατα, χτυπήµατα ή σχισµές 4

Ανεπεξέργαστη σταφίδα που περιέχει κρυσταλοποιηµένη ζάχαρη 10

Ανεπεξέργαστη σταφίδα που παρουσιάζει προσβολές από έντοµα, ακάρεα ή άλλα ζωικά παράσιτα 2

Ανεπεξέργαστη σταφίδα που περιέχει ορατά ξένα σώµατα φυτικής προέλευσης 1
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2. Ανοχές ως προς το µέγεθος

— ανεπεξέργαστη κορινθιακή σταφίδα και σουλτανίνα:

— 6 % του βάρους, κατ’ ανώτατο όριο: ρώγες διαµέτρου άνω των 10 χιλιοστών για τις κορινθιακές και των 11
χιλιοστών για τις σουλτανίνες,

— 2 % του βάρους, κατ’ ανώτατο όριο: ρώγες διαµέτρου κάτω των 4 χιλιοστών. Η ανοχή αυτή αυξάνεται στο 4 % για
την ανεπεξέργαστη σταφίδα που παράγεται στην Αιγιαλεία, στην Κόρινθο ή στα Ιόνια Νησιά.

— ανεπεξέργαστη σταφίδα Moscatel: 10 % από τις ρώγες της παρτίδας που δεν πληρούν το όριο.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

ΕΛΑΧΙΣΤΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΤΩΝ ΣΤΑΦΙ∆ΩΝ

που αναφέρονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 στοιχείο β) τρίτη περίπτωση

1. Ορισµός

Οι σταφίδες πρέπει να προέρχονται από τις ποικιλίες «σουλτανίνα», «moscatel» και από σταφύλια Κορίνθου, που προέρχον-
ται από τη Vitis vinifera L.

2. Ελάχιστα χαρακτηριστικά

2.1. Οι σταφίδες πρέπει να είναι:

— ολόκληρες,

— υγιείς· αποκλείονται οι σταφίδες που έχουν προσβληθεί από σήψη ή από τέτοιες αλλοιώσεις που θα µπορούσαν να
καταστήσουν τα προϊόντα ακατάλληλα για κατανάλωση,

— απαλλαγµένες από ζώντα έντοµα ή ακάρια, ανεξάρτητα από το στάδιο ανάπτυξής τους,

— χωρίς ασυνήθη εξωτερική υγρασία,

— χωρίς ξένη οσµή και γεύση (ελαφρά οσµή SO2 και ελαφρά οσµή και γεύση ελαίου δεν θεωρούνται ως ασυνήθεις),

και µε την επιφύλαξη των ανοχών,

— καθαρές, πρακτικά απαλλαγµένες από ορατές ξένες ύλες,

— απαλλαγµένες από ορατά ίχνη προσβολής από έντονα, ακάρια ή άλλα παράσιτα,

— απαλλαγµένες από σήψη,

— χωρίς πράσινες ρώγες ή/και ανεπαρκώς ανεπτυγµένες ρώγες,

— χωρίς τµήµατα ποδίσκου,

— χωρίς κοτσάνια, πλην της περίπτωσης των σταφυλιών του τύπου moscatel,

— χωρίς ρώγες που έχουν υποστεί ζηµίες (για τις σταφίδες χωρίς γίγαρτα, οι συνήθεις µηχανικές βλάβες που
προκύπτουν από τις συνήθεις εργασίες αφαίρεσης των γιγάρτων δεν θεωρούνται ως «ζηµία»),

— χωρίς ορατούς κρυστάλλους σακχάρου,

— χωρίς φυτικές ξένες ύλες.

2.2. Οι σταφίδες πρέπει επιπλέον:

— να έχουν παρόµοια χαρακτηριστικά ποικιλίας,

— να έχουν σαφώς καλή γεύση, υφή και καλό τυπικό χρωµατισµό,

— να προέρχονται από σαφώς ώριµα σταφύλια,

— να έχουν κοσκινιστεί ή να έχουν ταξινοµηθεί κατά µέγεθος,

— µπορούν να εµφανίζουν ελαττώµατα εντός των ορίων των ανοχών που εµφαίνονται οι διατάξεις σχετικά µε τα όρια
ανοχής, υπό τον όρο ότι διατηρούν τα ουσιαστικά χαρακτηριστικά τους όσον αφορά τη γενική όψη, την ποιότητα,
τη διατήρηση και την παρουσίαση.

2.3. Η κατάσταση των σταφίδων πρέπει να είναι τέτοια ώστε να µπορούν:

— να αντέχουν στη µεταφορά και στις µεταχειρίσεις και

— να φθάνουν υπό ικανοποιητικές συνθήκες στον τόπο προορισµού.

3. Ποσοστό υγρασίας

Το ποσοστό υγρασίας των σταφίδων δεν πρέπει να είναι κατώτερο από 13 % και ανώτερο από 31 % για τον τύπο Malaga
muscatel, 23 % για τις ποικιλίες µε γίγαρτα και 18 % για τις ποικιλίες χωρίς γίγαρτα και για τις κορινθιακές.

4. ∆ιατάξεις σχετικά µε τα όρια ανοχής

Οι επιτρεπόµενες σε κάθε κιβώτιο ανοχές ποιότητας για τα προϊόντα τα οποία δεν είναι σύµφωνα µε τις απαιτήσεις της
αναγραφόµενης κατηγορίας είναι οι εξής:
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Ανοχές όσον αφορά τους ελαττωµατικούς καρπούς
Επιτρεπόµενα ελαττώµατα

% κατά βάρος κατ' αριθµό

Ανοχές όσον αφορά τους ελαττωµατικούς καρπούς
Επιτρεπόµενα ελαττώµατα

% κατά βάρος κατ' αριθµό

Ανοχές όσον αφορά τους ελαττωµατικούς καρπούς
Επιτρεπόµενα ελαττώµατα

% κατά βάρος κατ' αριθµό

ΧΩΡΙΣ ΓΙΓΑΡΤΑ

Τµήµα ποδίσκου (ανά kg) — 2,00

Κοτσάνια (%) — 5,00

Πράσινες ρώγες ή/και ανεπαρκώς ανεπτυγµένες ρώγες 4,00

Ποσοστό σταφίδων µε γίγαρτα στις παρτίδες ποικιλιών χωρίς γίγαρτα 1,00

Σηµάδια σήψης 4,00 —

Προσβολές εντόµων 1,00 —

Ρώγες που έχουν υποστεί ζηµίες 5,00 —

Κρύσταλλοι σακχάρου 15,00 —

Φυτικές ξένες ύλες 0,03 —

Ανόργανες ξένες ύλες 0,01 —

ΜΕ ΓΙΓΑΡΤΑ

Τµήµα ποδίσκου (σε kg) — 2,00

Κοτσάνια (%) — 5,00

Πράσινες ρώγες ή/και ανεπαρκώς ανεπτυγµένες ρώγες 2,00 —

Σηµάδια σήψης 4,00 —

Προσβολές από έντοµα 1,00 —

Ρώγες που έχουν υποστεί ζηµίες 5,00 —

Κρύσταλλοι σακχάρου 15,00 —

Φυτικές ξένες ύλες 0,03 —

Ανόργανες ξένες ύλες 0,01 —

ΚΟΡΙΝΘΙΑΚΗ ΣΤΑΦΙ∆Α

Τµήµα ποδίσκου (σε kg) — 1,00

Κοτσάνια (%) — 3,00

Πράσινες ρώγες ή/και ανεπαρκώς ανεπτυγµένες ρώγες 1,50 —

Σηµάδια σήψης 4,00 —

Προσβολές από έντοµα 1,00 —

Ρώγες που έχουν υποστεί ζηµίες 3,00 —

Κρύσταλλοι σακχάρου 15,00 —

Φυτικές ξένες ύλες 0,03 —

Ανόργανες ξένες ύλες 0,01 —
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1622/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Ιουλίου 1999

για λεπτοµέρειες εφαρµογής τον κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 του Συµβουλίου όσον αφορά το
καθεστώς αποθεµατοποίησης που εφαρµόζεται στις ανεπεξέργαστες σταφίδες και στα µη µεταποιηµένα

ξηρά σύκα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2201/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2199/
97 (2), και ιδίως το άρθρο 9 παράγραφος 8,

Εκτιµώντας:

(1) ότι το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96
καθιέρωσε καθεστώς αποθεµατοποίησης για τις µη µετα-
ποιηµένες σταφίδες και τα ξηρά σύκα, κατά τους δύο τε-
λευταίους µήνες των αντιστοίχων περιόδων εµπορίας των
προϊόντων αυτών, που περιλαµβάνει ένα σύστηµα εγκρίσεως
των οργανισµών αποθεµατοποίησης και πληρωµής, από
αυτούς, ενίσχυσης στην αποθεµατοποίηση και χρηµατικής
αντιστάθµισης· ότι πρέπει να καθοριστούν οι όροι τους
οποίους πρέπει να πληρούν οι οργανισµοί αποθεµατο-
ποίησης για να εγκριθούν ιδίως όσον αφορά τα µέσα που θα
διατεθούν για να διασφαλιστεί η καλή διατήρηση του
αποθηκευµένου προϊόντος·

(2) ότι πρέπει να καθοριστούν οι απαιτήσεις όσον αφορά την
ποιότητα και την παρουσίαση του προϊόντος που προσφέρε-
ται στην αποθήκευση κατά τρόπο ώστε να διασφαλιστούν οι
άριστοι όροι πραγµατοποίησης της εν λόγω εργασίας και να
αποφευχθεί να καταστεί η αποθεµατοποίηση περισσότερο
ενδιαφέρουσα από τη διάθεση των προϊόντων στην αγορά·
ότι πρέπει να εισαχθούν αυτές οι νέες απαιτήσεις εντός
µεταβατικής περιόδου ώστε να είναι δυνατή η προοδευτική
προσαρµογή της παραγωγής· ότι, για να καθοριστεί η διάρ-
κεια αυτής της µεταβατικής περιόδου, πρέπει να ληφθούν
υπόψη οι ιδιαιτερότητες κάθε τοµέα·

(3) ότι, λαµβάνοντας υπόψη τις λεπτοµέρειες που εφαρµόστη-
καν για την πληρωµή της ενισχύσεως για την καλλιέργεια
των σταφίδων που προβλέπεται στο άρθρο 7 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 και της ενισχύσεως στην
παραγωγή για τα ξηρά σύκα που προβλέπεται στο άρθρο 2
του ίδιου κανονισµού, πρέπει να οριστεί η πρόσβαση στο
σύστηµα αποθεµατοποίησης µόνο στις οργανώσεις
παραγωγών και στην περίπτωση των µη µεταποιηµένων στα-
φίδων, και στους µεταποιητές, δεδοµένου ότι η διάθεση στο
εµπόριο ή/και η αποθεµατοποίηση αυτών των µη µεταποιη-
µένων προϊόντων διασφαλίζονται από τις οργανώσεις
παραγωγών και τους µεταποιητές·

(4) ότι πρέπει να καθοριστούν οι διαδικασίες για τη διάθεση σε
πώληση των προϊόντων που κατέχουν οι οργανισµοί αποθε-
µατοποίησης και ο προορισµός τους κατά τρόπο ώστε να
διαφυλαχθούν τα οικονοµικά συµφέροντα της Κοινότητας
αφήνοντας όµως στα κράτη µέλη την ευθύνη καθορισµού
των τεχνικών λεπτοµερειών αυτής της διάθεσης προς
πώληση·

(5) ότι πρέπει να καθοριστεί η περιοδικότητα για την υποβολή
των αιτήσεων ενισχύσεως αποθεµατοποίησης και των αιτή-
σεων για τη χρηµατική αντιστάθµιση· ότι µε τη µηνιαία
περιοδικότητα λαµβάνονται υπόψη τα συµφέροντα των
οργανισµών αποθεµατοποίησης χωρίς να προστεθεί στο
σύστηµα υπερβολική διοικητική επιβάρυνση·

(6) ότι οι διατάξεις που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
αντικαθιστούν, προσαρµόζοντας τις στην εξέλιξη της
νοµοθεσίας και την πείρα που αποκτήθηκε, τις διατάξεις του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 626/85 της Επιτροπής, της 12ης
Μαρτίου 1985, σχετικά µε την αγορά, πώληση και αποθε-
µατοποίηση των µεταποιηµένων σταφίδων και ξηρών σύκων
από τους οργανισµούς αποθεµατοποίησης (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1437/
97 (4) και τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 627/85
της Επιτροπής, της 12ης Μαρτίου 1985, σχετικά µε την
ενίσχυση στην αποθεµατοποίηση και τη χρηµατική αντιστάθ-
µιση για µη µεταποιηµένες σταφίδες και ξηρά σύκα (5), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1922/95 (6)· ότι, εξάλλου, οι παρούσες διατάξεις καταρ-
γούν τις διατάξεις των κανονισµών της Επιτροπής ΕΟΚ)
αριθ. 3263/81, της 16ης Νοεµβρίου 1981, περί καθορισ-
µού των λεπτοµερειών εφαρµογής σχετικά µε τις πωλήσεις
µε δηµοπρασία ή τις πωλήσεις σε τιµές, που καθορίζονται εκ
των προτέρων, των σταφίδων και των ξηρών σύκων που
κατέχονται από τους οργανισµούς αποθεµατοποίησης (7),
(ΕΟΚ) αριθ. 1325/84, της 14ης Μαΐου 1984, περί των
λεπτοµερειών καθορισµού της χρηµατικής αντιστάθµισης για
τα ξηρά σύκα και τις σταφίδες για δεδοµένη περίοδο εµπο-
ρίας (8), (ΕΟΚ) αριθ. 1707/85, της 21ης Ιουνίου 1985, για
την πώληση µη µεταποιηµένων ξηρών σύκων από τους
οργανισµούς αποθεµατοποίησης για την παρασκευή
αλκοόλης (9), (ΕΟΚ) αριθ. 3205/85, της 15ης Νοεµβρίου
1985, σχετικά µε την πώληση µε δηµοπρασία µη µεταποιη-
µένων σταφίδων που προορίζονται για ειδικές χρήσεις (10),
(ΕΟΚ) αριθ. 682/86, της 4ης Μαρτίου 1986, σχετικά την
πώληση από τους οργανισµούς αποθεµατοποίησης µη µετα-
ποιηµένων σταφίδων για τη παρασκευή ορισµένων καρυκευ-
µάτων (11), (ΕΟΚ) αριθ. 3937/88, της 10ης ∆εκεµβρίου
1988, σχετικά µε την πώληση από τους οργανισµούς
αποθεµατοποίησης µη µεταποιηµένων κορινθιακών σταφίδων
για την παρασκευή σταφιδόπαστας (12) και (ΕΟΚ) αριθ. 913/
89, της 10ης Απριλίου 1989, για την πώληση µη µεταποιη-
µένων σταφίδων από τους οργανισµούς αποθεµατοποίησης
για τη παρασκευή αλκοόλης (13)· ότι πρέπει, συνεπώς, να
καταργηθούν οι προαναφερθέντες κανονισµοί·

(3) ΕΕ L 72 της 13.3.1985, σ. 7.
(4) ΕΕ L 196 της 24.7.1997, σ. 62.
(5) ΕΕ L 72 της 13.3.1985, σ. 17.
(6) ΕΕ L 185 της 4.8.1995, σ. 19.
(7) ΕΕ L 329 της 17.11.1981, σ. 8.
(8) ΕΕ L 129 της 15.5.1984, σ. 13.
(9) ΕΕ L 163 της 22.6.1985, σ. 38.
(10) ΕΕ L 303 της 16.11.1985, σ. 6.
(11) ΕΕ L 62 της 5.3.1986, σ. 8.

(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 29. (12) ΕΕ L 348 της 17.12.1988, σ. 29.
(2) ΕΕ L 303 της 6.11.1997, σ. 1. (13) ΕΕ L 97 της 11.4.1989, σ. 5.
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(7) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης µετα-
ποιηµένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την εφαρµογή του άρθρου 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/
96, τα κράτη µέλη χορηγούν έγκριση, µετά από αίτησή τους, στους
οργανισµούς αποθεµατοποίησης:

α) που διαθέτουν τις κατάλληλες εγκαταστάσεις αποθεµατο-
ποίησης· στην περίπτωση των µη µεταποιηµένων σταφίδων, οι
εγκαταστάσεις αυτές πρέπει να είναι τουλάχιστον ισοδύναµες
προς εκείνες που απαιτούνται σύµφωνα µε το άρθρο 4 παρά-
γραφος 2 στοιχείο α) πέµπτη περίπτωση και στοιχείο β) πρώτη
περίπτωση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1621/1999 της Επι-
τροπής (1), για την εγγραφή στο µητρώο που αναφέρεται στο
άρθρο 4 παράγραφος 1 του προαναφερθέντος κανονισµού·

β) που διαθέτουν τεχνικά µέσα και ανθρώπινο δυναµικό για να
διασφαλίσουν τη διαχείριση των προϊόντων που αγοράζονται σε
εφαρµογή του άρθρου 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96·

γ) που δεσµεύονται γραπτώς να συµµορφωθούν προς τις εθνικές
και κοινοτικές διατάξεις για να ασκήσουν τη δραστηριότητα του
οργανισµού αποθεµατοποίησης. Η δέσµευση αυτή στοχεύει
ιδίως στην τήρηση της υποχρέωσης να πραγµατοποιήσουν ξεχω-
ριστή αποθεµατοποίηση των αγοραζόµενων προϊόντων σε δια-
φορετικούς τόπους και να διατηρήσουν ξεχωριστή λογιστική για
τα εν λόγω προϊόντα.

Άρθρο 2

1. Οι οργανισµοί αποθεµατοποίησης αγοράζουν, σύµφωνα µε
το άρθρο 9 παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2201/96:

— τις µη µεταποιηµένες σταφίδες που τους προσφέρονται κάθε
έτος από 1ης Ιουλίου έως 31 Αυγούστου, µέχρις εξαντλήσεως
της ποσότητας που αναφέρεται στο άρθρο 1 δεύτερο εδάφιο
του προαναφερθέντος κανονισµού,

— τα µη µεταποιηµένα ξηρά σύκα που τους προσφέρονται κάθε
έτος από 1ης Ιουνίου έως 31 Ιουλίου,

που προέρχονται από την τρέχουσα περίοδο εµπορίας.

2. Τα προϊόντα παραδίδονται στους οργανισµούς αποθεµατο-
ποίησης σε στοιβαζόµενα πλαστικά κιβώτια· ωστόσο, µεταβατικώς,
µπορούν να παραδοθούν σε κατάλληλα µέσα συσκευασίας έως το
τέλος της περιόδου εµπορίας 2001/02, όσον αφορά τις µη µετα-
ποιηµένες σταφίδες και έως το τέλος της περιόδου εµπορίας 2003/
04 όσον αφορά τα µη µεταποιηµένα ξηρά σύκα.

Τα παραδιδόµενα προϊόντα πρέπει:

— όσον αφορά τις µη µεταποιηµένες σταφίδες, να συµφωνούν
προς τις ελάχιστες απαιτήσεις, που αναγράφονται στο
παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1621/1999,

— όσον αφορά τα µη µεταποιηµένα σύκα, να συµφωνούν προς τις
ελάχιστες απαιτήσεις που αναγράφονται στο παράρτηµα του
κανονισµού ΕΚ) αριθ. 1573/1999 της Επιτροπής (2) και να
έχουν ελάχιστο µέγεθος:

— 180 καρπών ανά χιλιόγραµµο έως το τέλος της περιόδου
εµπορίας 2001/02 και

— 150 καρπών ανά χιλιόγραµµο για τις επόµενες περιόδους.

Άρθρο 3

1. Για κάθε αγορά που πραγµατοποιεί ο οργανισµός αποθή-
κευσης, συνάπτεται σύµβαση µεταξύ αυτού και του πωλητή. Οι
πωλητές είναι είτε µεταποιητές είτε αναγνωρισµένες ή προαναγνω-
ρισµένες οργανώσεις παραγωγών σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2200/96.

Ωστόσο, µεταβατικά, µπορούν επίσης να είναι πωλητές:

— στην περίπτωση των µη µεταποιηµένων ξηρών σύκων έως το
τέλος της περιόδου 2001/02, οι παραγωγοί που δεν ανήκουν
σε οργάνωση παραγωγών,

— στην περίπτωση των µη µεταποιηµένων σταφίδων, για την
περίοδο εµπορίας 1999/2000, οι µορφές ενώσεων παραγωγών
που αναφέρονται στο άρθρο 13, παράγραφος 2 στοιχείο α) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1621/1999.

Η σύµβαση συνάπτεται τουλάχιστον δύο εβδοµάδες πριν από την
ηµεροµηνία παραδόσεως και αναφέρει ιδίως:

α) το ονοµατεπώνυµο και τη διεύθυνση των συµβαλλόµενων·

β) την κατά προσέγγιση ποσότητα του µη µεταποιηµένου προϊόν-
τος που θα παραδοθεί·

γ) τη διεύθυνση στην οποία θα παραδοθούν τα προϊόντα·

δ) την ηµεροµηνία παράδοσης.

Οι οργανισµοί αποθεµατοποίησης διαβιβάζουν αµέσως αντίγραφο
της σύµβασης στην αρµόδια εθνική αρχή. ∆ιατηρούν την απόδειξη
της αποστολής αυτής.

2. Η παραλαβή του προϊόντος από τον οργανισµό αποθεµατο-
ποίησης γίνεται πριν από τη λήξη της προθεσµίας που αναφέρεται
στο άρθρο 2 παράγραφος 1. Εάν ο πωλητής και ο οργανισµός
αποθεµατοποίησης δεν καταλήγουν σε συµφωνία επί του βάρους ή
της ποιότητας του προϊόντος, διενεργείται ζύγισµα και λήψη
συµπληρωµατικού δείγµατος παρουσία αντιπροσώπου της αρµό-
διας εθνικής αρχής. Σέ περίπτωση που το προϊόν δεν συµφωνεί µε
τις ποιοτικές απαιτήσεις που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγρα-
φος 2 η σύµβαση ακυρώνεται για τις ελαττωµατικές ποσότητες· ο
πωλητής αποζηµιώνει τον οργανισµό αποθεµατοποίησης σύµφωνα
µε τις εθνικές διατάξεις.

3. Εάν ο ορανισµός αποθεµατοποίησης είναι ταυτοχρόνως και
πωλητής, η σύµβαση που αναφέρεται στην παράγραφο 1 θεωρείται
ότι έχει συναφθεί εφόσον διαβιβασθεί στην αρµόδια εθνική αρχή
έγγραφο στο οποίο αναγράφονται οι ποσότητες που αναφέρονται
στην εν λόγω παράγραφο στοιχεία β), γ) και δ), τουλάχιστον δύο
εβδοµάδες πριν από τη λήξη των προθεσµιών που αναφέρονται στο
άρθρο 2 παράγραφος 1. Η παραλαβή των εν λόγω προϊόντων από
τον οργανισµό αποθεµατοποίησης στην οποία περιλαµβάνονται οι
εργασίες ζυγίσµατος και ελέγχου της ποιότητας, πραγµατοποιού-
νται παρουσία αντιπροσώπου της αρµόδιας εθνικής αρχής.

Άρθρο 4

1. Τα προϊόντα που κατέχουν οι οργανισµοί αποθεµατοποίησης
διατίθενται προς πώληση από την αρµόδια αρχή η οποία έχει
χορηγήσει την έγκριση. Η πώληση γίνεται µε δηµοπρασία ή µε
διαρκή δηµοπρασία η οποία συνοδεύεται, ενδεχοµένως, από ελά-
χιστη τιµή δηµοπρασίας ως εξής:

(1) Βλέπε σελ. 21 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
(2) ΕΕ L 187 της 20.7.1999, σ. 27.
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α) τα µη µεταποιηµένα ξηρά σύκα, για ειδική βιοµηχανική χρήση,
που καθορίζεται στην προκήρυξη της δηµοπρασίας·

β) οι µη µεταποιηµένες σταφίδες, για την παραγωγή σταφίδων έως
το τέλος του Φεβρουαρίου που έπεται της αγοράς και για
ειδική βιοµηχανική χρήση, που καθορίζεται στην προκήρυξη της
δηµοπρασίας, µετά από την ηµεροµηνία αυτή.

2. Οι ειδικές βιοµηχανικές χρήσεις που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 1 είναι, ιδίως, εκείνες που αποσκοπούν στην παραγωγή
ζωοτροφών που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 2309, στην παρα-
σκευή φρυγµένων υποκατάστατων του καφέ που υπάγονται στον
κωδικό ΣΟ 2101 30 και στην παρασκευή αλκοόλης που υπάγεται
στον κωδικό ΣΟ 2208. Τα κράτη µέλη είναι δυνατόν να επιτρέ-
ψουν άλλες βιοµηχανικές χρήσεις αφού ανακοινώσουν στην Επι-
τροπή την οικονοµική αιτιολόγηση της επιλογής τους και τις
διατάξεις ελέγχου αυτών των νέων χρήσεων.

Άρθρο 5

1. Εντός δέκα ηµερών που έπονται των περιόδων που αναφέρο-
νται στο άρθρο 2 παράγραφος 1 και στην περίπτωση µη µεταποιη-
µένων σταφίδων πριν από τις 10 Μαρτίου για τις ποσότητες που
δεν έχουν πουληθεί έως το τέλος Φεβρουαρίου, η αρµόδια αρχή
ανακοινώνει στην Επιτροπή:

— τις ποσότητες των µη µεταποιηµένων προϊόντων που παραλή-
φθηκαν ή έχουν µείνει απούλητα, αναφέροντας τον οργανισµό
αποθεµατοποίησης που κατέχει το προϊόν,

— ανάλυση της κατάστασης των πιθανών τρόπων διάθεσης, λαµ-
βάνοντας υπόψη την ανάγκη διατήρησης της ισορροπίας της
αγοράς, και πρότασή της ιδίως όσον αφορά την επιλογή της
διάθεσης ή τις επιλογές των διαθέσεων, το ρυθµό πώλησης σε
περίπτωση διαρκούς δηµοπρασίας και τον ενδεχόµενο προκαθο-
ρισµό ελάχιστης τιµής δηµοπρασίας,

— αντίγραφο της προκήρυξης της δηµοπρασίας ή της διαρκούς
δηµοπρασίας,

— αντίγραφο των εθνικών διατάξεων που αφορούν τις διαδικασίες
δηµοπρασίας στο πλαίσιο του παρόντος κανονισµού. Οι διατά-
ξεις αυτές αφορούν ιδίως:

i) τα µέσα που διασφαλίζουν τη δηµοσιότητα των προκηρύ-
ξεων δηµοπρασίας,

ii) τις δεσµεύσεις που θα αναλάβουν οι προσφέροντες,

iii) τα επίπεδα που έχουν καθοριστεί για την εγγύηση της
δηµοπρασίας και για την ειδική εγγύηση που αναφέρονται,
αντιστοίχως, στην παράγραφο 7 δεύτερο εδάφιο και στην
παράγραφο 3 δεύτερο εδάφιο του άρθρου 9 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96,

iv) τη διαδικασία καταµέτρησης των προσφορών και ορισµού
των υπερθεµατιστών,

v) τους όρους παρακράτησης ή αποδέσµευσης των εγγυή-
σεων,

vi) τις λεπτοµέρειες παραλαβής από τον αγοραστή και
πληρωµής της τιµής αγοράς,

vii) τις λεπτοµέρειες ελέγχου του ειδικού βιοµηχανικού προο-
ρισµού.

2. Η αρµόδια αρχή ενηµερώνει αµέσως την Επιτροπή και τον
ενδιαφερόµενο οργανισµό αποθεµατοποίησης για τα αποτελέσµατα
της δηµοπρασίας ή της µερικής δηµοπρασίας.

Εντός δέκα ηµερών µετά το τέλος της περιόδου εµπορίας, η αρµό-
δια αρχή διαβιβάζει στην Επιτροπή έκθεση επί των συνθηκών της
αγοράς που επικράτησαν κατά την πώληση των αποθηκευµένων
ποσοτήτων, επί των ενδεχοµένων δυσχερειών που αντιµετώπισαν επί

των ποσοτήτων που παρέµειναν απούλητες και τέλος επί των λεπτο-
µερειών πώλησης των υπόλοιπων ποσοτήτων.

Άρθρο 6

1. Οι οργανισµοί αποθεµατοποίησης διατηρούν λεπτοµερή
µητρώα των κινήσεων των προϊόντων που εισέρχονται σε απόθεµα
και των προϊόντων που εξέρχονται από το απόθεµα.

2. Οι µη µεταποιηµένες σταφίδες που βρίσκονται σε απόθεµα
έως το τέλος Φεβρουαρίου που έπεται της παραλαβής τους, αποθη-
κεύονται και αντιµετωπίζονται εις τρόπον ώστε να διατηρήσουν την
αρχική φυσική και υγιεινή τους ποιότητα.

3. Τα µη µεταποιηµένα ξηρά σύκα µόλις εισέλθουν σε απόθεµα,
καθώς και οι µη µεταποιηµένες σταφίδες, µετά την 1η Μαρτίου που
έπεται της παραλαβής τους, αποθηκεύονται και αντιµετωπίζονται
ως προϊόντα που προορίζονται για ειδική βιοµηχανική χρήση.

4. Τα κράτη µέλη ορίζουν τις επεξεργασίες και τους άλλους
χειρισµούς που απαιτούνται κατά την αποθεµατοποίηση.

Άρθρο 7

1. Η ενίσχυση αποθεµατοποίησης που αναφέρεται στο άρθρο 9
παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 καθορίζεται
ανά ηµέρα αποθεµατοποίησης. Οι ηµέρες εισόδου ή εξόδου από το
απόθεµα θεωρούνται ότι αποτελούν µέρος της πραγµατικής περιό-
δου αποθεµατοποίησης.

2. Καθορίζονται δύο ενισχύσεις για τα τις µη µεταποιηµένες
σταφίδες που προέρχονται από την ίδια περίοδο εµπορίας. Η πρώτη
αφορά τα προϊόντα που έχουν αποθεµατοποιηθεί έως το τέλος
Φεβρουαρίου που έπονται της αγοράς τους. Η δεύτερη αφορά
προϊόντα που αποθεµατοποιούνται πέραν της προθεσµίας αυτής
µέχρις εξαντλήσεως της ανώτατης περιόδου αποθεµατοποίησης που
καθορίζεται στο άρθρο 9 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2201/96. Για τον καθορισµό της δεύτερης ενίσχυσης λαµβάνονται
υπόψη οι λιγότερες απαιτήσεις αποθεµατοποίησης που εφαρµόζο-
νται κατά την διάρκεια της περιόδου µετά την 1η Μαρτίου που
έπεται της παραλαβής, σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 3.

Άρθρο 8

1. Οι αιτήσεις χορήγησης ενίσχυσης αποθεµατοποίησης
υποβάλλονται από τον οργανισµό αποθεµατοποίησης στην αρµόδια
αρχή το αργότερο την πέµπτη ηµέρα κάθε µήνα και αφορούν τον
προηγούµενο µήνα.

2. Περιλαµβάνουν ιδίως:

— την ένδειξη των ποσοτήτων για τις οποίες ζητείται η ενίσχυση
και τον αριθµό των ηµερών της πραγµατικής αποθεµατο-
ποίησης,

— την ποσότητα σε απόθεµα την πρώτη και την τελευταία ηµέρα
του µήνα για τον οποίο ζητείται η ενίσχυση στην αποθεµατο-
ποίηση, χωρίς να αφαιρούνται οι ενδεχόµενες φυσικές απώλειες.

Άρθρο 9

1. 0ι αιτήσεις χρηµατικής αντιστάθµισης που αναφέρονται στο
άρθρο 9 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96,
υποβάλλονται από τους οργανισµούς αποθεµατοποίησης στην
αρµόδια αρχή το αργότερο την πέµπτη ηµέρα κάθε µήνα για τις
ποσότητες που έχουν πουληθεί κατά τη διάρκεια του προηγούµε-
νου µήνα, συγχρόνως µε την αίτηση ενίσχυσης για την αποθεµατο-
ποίηση που αναφέρεται στο άρθρο 8.
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2. Περιλαµβάνουν ιδίως την ένδειξη των ποσοτήτων που που-
λήθηκαν κατά τον εν λόγω µήνα, κατανεµηµένες σύµφωνα µε την
τιµή πώλησης. Οι αιτήσεις που αφορούν την τελευταία πώληση των
ποσοτήτων που παρελήφθησαν για µια περίοδο εµπορίας, περιλαµ-
βάνουν τις ποσότητες των φυσικών απωλειών. Οι απώλειες αυτές
εξοµοιώνονται µε ποσότητες που πουλήθηκαν µέχρις εξαντλήσεως
του ορίου του 0,5 % της µέσης µηνιαίας αποθεµατοποιηµένης
ποσότητας.

3. Η χρηµατική αντιστάθµιση υπολογίζεται σύµφωνα µε το
άρθρο 9 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96.

Άρθρο 10

1. Η αρµόδια αρχή του κράτους µέλους που έχει χορηγήσει την
έγκριση στον οργανισµό αποθεµατοποίησης διενεργεί επιτόπιους
ελέγχους ως εξής:

α) στην περίπτωση των µη µεταποιηµένων σταφίδων κατά την
περίοδο από την παραλαβή τους έως το τέλος Φεβρουαρίου
του έτους που έπεται, εξακριβώνει επί του 20 % τουλάχιστον
των ποσοτήτων που έχουν εισέλθει σε απόθεµα και τουλάχιστον
µία φορά για κάθε οργανισµό αποθεµατοποίησης την ορθή
τήρηση των λογιστικών αποθήκης, τις συνθήκες αποθεµατο-
ποίησης και την ποιότητα του αποθεµατοποιηµένου προϊόντος·

β) στην περίπτωση των µη µεταποιηµένων ξηρών σύκων, µε
συστηµατικούς ελέγχους που διενεργούνται κατά την στιγµή
της παραλαβής, εξακριβώνει ότι είναι σύµφωνο το προϊόν µε τις
ελάχιστες ποιοτικές απαιτήσεις·

γ) στο 10 % τουλάχιστον των ποσοτήτων που βρίσκονται σε
απόθεµα, εξακριβώνει την ακρίβεια των πληροφοριών που ανα-

γράφονται στις αιτήσεις χορήγησης ενίσχυσης αποθεµατο-
ποίησης και στις αιτήσεις χορήγησης χρηµατικής αντιστάθµισης.

2. Η αρµόδια αρχή αφαιρεί την έγκριση όταν δεν πληρούνται
πλέον κάποιοι από τους όρους χορηγήσής της· στην περίπτωση
αυτή δεν καταβάλλεται καµία ενίσχυση στην αποθεµατοποίηση και
καµία χρηµατική αντιστάθµιση για την τρέχουσα περίοδο ενώ τα
ποσά που έχουν ήδη πληρωθεί επανακτώνται προσαυξηµένα µε
τόκο που υπολογίζεται συναρτήσει του χρόνου που διέρρευσε
µεταξύ της καταβολής και της ανάκτησης.

Το επιτόκιο για τον υπολογισµό αυτό είναι εκείνο που χρησιµο-
ποιείται από το Ευρωπαϊκό Νοµισµατικό Ινστιτούτο στις εργασίες
του σε ευρώ, που δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, σειρά C, και που ισχύει την ηµέρα της
αχρεωστήτου πληρωµής, προσαυξηµένο κατά τρεις εκατοστιαίες
µονάδες.

Άρθρο 11

Οι κανονισµοί (ΕΟΚ) αριθ. 3263/81, (ΕΟΚ) αριθ. 1325/84, (ΕΟΚ)
αριθ. 626/85, (ΕΟΚ) αριθ. 627/85, (ΕΟΚ) αριθ. 1707/85, (ΕΟΚ)
αριθ. 3205/85, (ΕΟΚ) αριθ. 682/86, (ΕΟΚ) αριθ. 3937/88 και
(ΕΟΚ) αριθ. 913/89 καταργούνται.

Άρθρο 12

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την περίοδο εµπορίας 1999/2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1623/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Ιουλίου 1999

περί καθορισµού των ποσοτήτων κατά την εισαγωγή µπανανών στην Κοινότητα για το τέταρτο τρίµηνο
του 1999, στο πλαίσιο των δασµολογικών ποσοστώσεων και της ποσότητας παραδοσιακών µπανανών

ΑΚΕ

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 404/93 του Συµβουλίου, της 13ης
Φεβρουαρίου 1993, για την κοινή οργάνωση της αγοράς στον
τοµέα των µπανανών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 20,

Εκτιµώντας:

(1) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2362/98 της Επιτροπής, της
28ης Οκτωβρίου 1998, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 404/93 του Συµβουλίου σχετικά
µε το καθεστώς εισαγωγής µπανανών στην Κοινότητα (3),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 756/
1994 (4), προβλέπει, στο άρθρο 14 παράγραφος 1, τη
δυνατότητα καθορισµού ενδεικτικής ποσότητας εκφρασ-
µένης σε ενιαίο ποσοστό των διαθέσιµων ποσοτήτων για
καθεµία από τις προελεύσεις που αναφέρονται στο
παράρτηµα Ι, για την έκδοση πιστοποιητικών κατά την
εισαγωγή για καθένα από τα τρία πρώτα τρίµηνα του έτους·

(2) ότι πρέπει να καθοριστούν για το τέταρτο τρίµηνο του
1999 οι διαθέσιµες ποσότητες για εισαγωγή από τις χώρες
ή τις οµάδες των χωρών που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2362/98, λαµβάνοντας υπόψη,
αφενός µεν, τα πιστοποιητικά εισαγωγής που έχουν εκδοθεί
κατά τα τρία πρώτα τρίµηνα και, αφετέρου, τον όγκο των
δασµολογικών ποσοστώσεων και την ποσότητα των παραδο-
σιακών µπανανών ΑΚΕ που προβλέπεται στο άρθρο 18 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 404/93·

(3) ότι οι διατάξεις του παρόντος κανονισµού πρέπει να αρχί-
σουν να ισχύσουν αµέσως, πριν από την έναρξη της περιό-
δου υποβολής των αιτήσεων πιστοποιητικών για το τέταρτο
τρίµηνο του 1999·

(4) ότι οι διατάξεις του παρόντος κανονισµού θεσπίζονται για
να εξασφαλισθεί η συνέχεια του εφοδιασµού της αγοράς
κατά το τέταρτο τρίµηνο του έτους 1999, καθώς και η

συνέχιση των εµπορικών συναλλαγών µε τις προµηθεύτριες
χώρες, χωρίς να προδικάζεται όµως η λήψη, αργότερα,
ενδεχόµενων µέτρων, κυρίως για την τήρηση των διεθνών
δεσµεύσεων που έχει αναλάβει η Κοινότητα στο πλαίσιο του
Παγκόσµιου Οργανισµού Εµπορίου (ΠΟΕ), χωρίς τη δυνα-
τότητα για τους εµπορικούς φορείς να επικαλεσθούν τις
διατάξεις αυτές για να βασίσουν θεµιτές προσδοκίες ενόψει
της παρατάσεως του καθεστώτος εισαγωγών·

(5) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης µπα-
νάνας,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Για το τέταρτο τρίµηνο του έτους 1999, οι διαθέσιµες
ποσότητες για εισαγωγή στο πλαίσιο του καθεστώτος δασµολο-
γικών ποσοστώσεων κατά την εισαγωγή µπανανών και η ποσότητα
των παραδοσιακών µπανανών ΑΚΕ που κατάγονται από καθεµία
των καταγωγών που αναγράφονται στο παράρτηµα Ι του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2362/98, καθορίζονται στο παράρτηµα Ι.

2. Για το τέταρτο τρίµηνο του 1999 και για κάθε επιχειρηµατία,
η αίτηση για χορήγηση πιστοποιητικού εισαγωγής δεν µπορεί να
αφορά ποσότητα ανώτερη από τη διαφορά µεταξύ της ποσότητας
που χορηγήθηκε στον επιχειρηµατία σε εφαρµογή του άρθρου 6
παράγραφος 4 και του άρθρου 9 παράγραφος 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2362/98 και του αθροίσµατος των ποσοτήτων που
αφορούν τα πιστοποιητικά εισαγωγής που εκδόθηκαν για τα τρία
πρώτα τρίµηνα. Η αίτηση χορήγησης πιστοποιητικού εισαγωγής
πρέπει να συνοδεύεται από αντίγραφο του ή των πιστοποιητικών
εισαγωγής που εκδόθηκαν στον επιχειρηµατία για τα προηγούµενα
τρίµηνα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 47 της 25.2.1993, σ. 1.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80.
(3) ΕΕ L 293 της 31.10.1998, σ. 32.
(4) ΕΕ L 98 της 13.4.1999, σ. 10.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

∆ιαθέσιµες ποσότητες µπανανών ανά καταγωγή, που αναγράφεται στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2362/98 για το τέταρτο τρίµηνο του έτους 1999

(σε τόνους, καθαρό βάρος)

Καταγωγή Ποσότητα

Ισηµερινός 99 437,159

Κόστα Ρίκα 104 472,066

Κολοµβία 91 587,810

Παναµάς 69 840,415

Άλλη 47 033,730

Παραδοσιακές µπανάνες ΑΚΕ 341 830,050
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1624/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Ιουλίου 1999

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1201/89 περί των λεπτοµερειών εφαρµογής του
καθεστώτος ενίσχυσης για το βαµβάκι

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ελλάδας, και ιδίως το πρωτόκολλο
αριθ. 4 για το βαµβάκι, όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1553/95 του Συµβουλίου (1),

τον κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1554/95 του Συµβουλίου, της 29ης
Ιουνίου 1995, για τον καθορισµό των γενικών κανόνων του
καθεστώτος ενίσχυσης στο βαµβάκι και για την κατάργηση του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2169/81 (2), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1419/98 (3), και ιδίως το άρθρο
11 παράγραφος 1,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2799/98 του Συµβουλίου, της 15ης
∆εκεµβρίου 1998, για τη θέσπιση του γεωργονοµισµατικού
καθεστώτος του ευρώ (4), και ιδίως το άρθρο 9,

Εκτιµώντας:

(1) ότι ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1201/89 της Επιτροπής, της
3ης Μαΐου 1989, περί των λεπτοµερειών εφαρµογής του
καθεστώτος ενίσχυσης για το βαµβάκι (5) όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1664/98 (6),
προβλέπει στο άρθρο 1 τις λεπτοµέρειες καθορισµού της
τιµής της διεθνούς αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβα-
κιού· ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2808/98 της Επιτροπής,
της 22ας ∆εκεµβρίου 1998, περί λεπτοµερειών εφαρµογής
του γεωργονοµισµατικού καθεστώτος του ευρώ στο γεωρ-
γικό τοµέα (7), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1410/1999 (8), προβλέπει, σε καθηµερινή βάση, τη
χρήση της ισοτιµίας µεταξύ του δολαρίου και του ευρώ και,
άρα, δεν επιτρέπει, όπως προηγουµένως, να λαµβάνεται
κυρίως υπόψη η µέση διακύµανση του δολαρίου σε σχέση
µε το Ecu κατά τη διάρκεια µιας περιόδου δέκα ηµερών· ότι
η καθηµερινή πλέον παρακολούθηση της διακύµανσης του
δολαρίου σε σχέση µε το ευρώ οδήγησε σε πολυάριθµους
καθορισµούς της τιµής της διεθνούς αγοράς του µη εκκοκ-
κισµένου βαµβακιού, καθώς και των προκαταβολών της
ενίσχυσης που απορρέουν από αυτήν· ότι, για να περιορισ-
τούν οι σχετικές δυσκολίες διοικητικής διαχείρισης, πρέπει,
για λόγους απλούστευσης, να προσαρµοστούν οι λεπτοµέ-
ρειες καθορισµού της τιµής της διεθνούς αγοράς· ότι η εν
λόγω προσαρµογή πρέπει να επιτρέψει, ωστόσο, να λαµβά-
νεται υπόψη το ενδεχόµενο αιφνίδιων και σηµαντικων εξελί-
ξεων των διαφόρων παραγόντων που επηρεάζουν την εξέ-
λιξη της εν λόγω τιµής·

(2) ότι το άρθρο 9 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1201/89 προβλέπει µια προθεσµία για την υποβολή των
αιτήσεων θέσης υπό έλεγχο· ότι, για να αποφευχθεί η υπερ-
βολική κατακράτηση του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού από
τους παραγωγούς, το κράτος µέλος έχει τη δυνατότητα να
καθορίζει, για το σύνολο του εδάφους, µια ηµεροµηνία που
προηγείται της εν λόγω ηµεροµηνίας· ότι από την κτηθείσα
πείρα προκύπτει η ανάγκη να λαµβάνονται υπόψη οι περιφε-
ρειακές κλιµατικές διακυµάνσεις και να προβλέπεται σε
περίπτωση δυσµενών κλιµατικών συνθηκών, η δυνατότητα
για το κράτος µέλος να παρεκκλίνει από την ίδια του την
απόφαση και να επιτρέπει σε µια µεταγενέστερη σύντοµη
περίοδο τη θέση υπό έλεγχο του βαµβακιού που προέρχεται
απ’ αυτές τις περιοχές·

(3) ότι ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1201/89 προβλέπει, στο
άρθρο 15, ότι η ισοτιµία του ευρώ σε εθνικά νοµίσµατα που
πρέπει να εφαρµοστεί στην ελάχιστη τιµή, στο ποσό της
προκαταβολής της ενίσχυσης, καθώς και στην ενίσχυση,
είναι αυτή που ισχύει κατά την ηµέρα της θέσης υπό έλεγχο
του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού· ότι η εν λόγω θέση υπό
έλεγχο αποτελεί το γενεσιουργό αίτιο του οποίου η διακύ-
µανση δύναται να είναι καθηµερινή κατά τη διάρκεια ορι-
σµένων µηνών της περιόδου εµπορίας· ότι είναι αναγκαίο,
για να αποφευχθούν διακυµάνσεις που θα µπορούσαν να
επηρεάσουν τις καθηµερινές παραδόσεις του ίδιου γεωργού,
να καθοριστεί ένα συγκεκριµένο γενεσιουργό αίτιο·

(4) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης λίνου
και κάνναβης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΈΟΚ) αριθ. 1201/89 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 1, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλου-
θο κείµενο:

«1. Η Επιτροπή καθορίζει σε ευρώ την τιµή της διεθνούς
αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού για την περίοδο από
1ης Σεπτεµβρίου έως 31 Μαρτίου. Η τιµή καθορίζεται την
τελευταία εργάσιµη ηµέρα που προηγείται της 1ης, της 11ης
και της 21ης κάθε µήνα και αρχίζει να ισχύει κατά την ηµέρα
που έπεται της ηµεροµηνίας του καθορισµού της. Οι εργάσιµες
ηµέρες που λαµβάνονται υπόψη είναι αυτές που ισχύουν για τις
υπηρεσίες της Επιτροπής. Η ισοτιµία του ευρώ που χρησιµο-
ποιείται για να καθοριστεί η τιµή της διεθνούς αγοράς είναι
αυτή που ισχύει κατά την ηµέρα που διαπιστώθηκαν οι προσφο-
ρές και οι τιµές που αναφέρονται στο άρθρο 2.Ωστόσο, σε
περίπτωση σηµαντικών διαταραχών της τιµής της διεθνούς αγο-
ράς που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο, η Επιτροπή δύναται να
τροποποιήσει αµέσως την εν λόγω τιµή.»

(1) ΕΕ L 148 της 30.6.1995, σ. 45.
(2) ΕΕ L 148 της 30.6.1995, σ. 48.
(3) ΕΕ L 190 της 4.7.1998, σ. 4.
(4) ΕΕ L 349 της 24.12.1998, σ. 1.
(5) ΕΕ L 123 της 4.5.1989, σ. 23.
(6) ΕΕ L 211 της 29.7.1998, σ. 9.
(7) ΕΕ L 349 της 24.12.1998, σ. 36.
(8) ΕΕ L 164 της 30.6.1999, σ. 53.
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2. Στο άρθρο 9 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο προστίθεται η ακόλουθη τρίτη φράση:

«Ωστόσο, σε περίπτωση δυσµενών κλιµατικών συνθηκών, το κράτος µέλος µπορεί να επιτρέψει, κατά τη
διάρκεια των πέντε τελευταίων εργάσιµων ηµερών του Μαρτίου, τη θέση υπό έλεγχο του σχετικού βαµβακιού.
Στην περίπτωση αυτή το κράτος µέλος ενηµερώνει την Επιτροπή το αργότερο δέκα ηµέρες πριν από την εν
λόγω περίοδο.»

3. Το άρθρο 15 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 15

Η ισοτιµία του ευρώ που πρέπει να εφαρµόζεται στην ελάχιστη τιµή, στα ποσά της προκαταβολής και στην
ενίσχυση είναι αυτή της ηµέρας θέσης σε ισχύ του καθορισµού της τιµής της διεθνούς αγοράς µη εκκοκκισµέ-
νου βαµβακιού που εφαρµόζεται κατά τη θέση υπό έλεγχο της σχετικής παρτίδας βαµβακιού.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα της από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Σεπτεµβρίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1625/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Ιουλίου 1999

που καθορίζει το κατά πόσον µπορούν να γίνουν δεκτές οι αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής που
υπεβλήθησαν τον Ιουλίο 1999 για ορισµένα γαλακτοκοµικά προϊόντα στο πλαίσιο ορισµένων δασµολο-

γικών ποσοστώσεων που θεσπίσθηκαν µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1374/98

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1374/98 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1998, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώτος
εισαγωγής και για το άνοιγµα δασµολογικών ποσοστώσεων στον
τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1339/
1999 (2), και ιδίως το άρθρο 14 παράγραφος 4,

(1) Εκτιµώντας ότι οι αιτήσεις που υποβάλλονται για τα
προϊόντα που αναφέρονται στο παράρτηµα ΙΙ του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1374/98 αφορούν ποσότητες ανώτερες
από τις διαθέσιµες· ότι πρέπει, συνεπώς, να καθοριστούν
συντελεστές κατανοµής για τις ποσότητες που ζητούνται,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Οι ποσότητες πιστοποιητικών εισαγωγής που ζητούνται για
τα προϊόντα που υπάγονται στους αύξοντες αριθµούς στο
παράρτηµα II του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1374/98 που περιλαµβά-
νονται στο παράρτηµα Ι, που υποβάλλονται για την περίοδο από
την 1η Ιουλίου έως τις 30 Σεπτεµβρίου 1999 δυνάµει του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 1374/98, εξαρτώνται από τους αναφερόµενους
συντελεστές κατανοµής.

2. Οι ποσότητες πιστοποιητικών εισαγωγής που ζητούνται για
τα προϊόντα που υπάγονται στους αύξοντες αριθµούς στο
παράρτηµα III Β του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1374/98 που περιλαµ-
βάνονται στο παράρτηµα II, που υποβάλλονται για την περίοδο
από 1η Ιουλίου έως 31 Σεπτεµβρίου 1999 δυνάµει του κανονισ-
µού (ΕΚ) αριθ. 1374/98, εξαρτώνται από τον αναφερόµενο συντε-
λεστή κατανοµής.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 24 Ιουλίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 185 της 30.6.1998, σ. 21.
(2) ΕΕ L 159 της 25.6.1999, σ. 22.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Αύξων αριθµός
στο παράρτηµα ΙΙ
του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1374/98

Αύξων αριθµός
TARIC

Περίοδος:
Ιούλιος-Σεπτέµβριος 1999

Συντελεστής κατανοµής

36 09.4590 0,0050

37 09.4599 0,0018

39 09.4591 0,2580

40 09.4592 0,0065

41 09.4593 0,0215

42 09.4594 0,0075

44 09.4595 0,0047

47 09.4596 0,0034

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Αύξων αριθµός στο
παράρτηµα ΙΙΙ Β
του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1374/98

Αύξων αριθµός
TARIC

Περίοδος:
Ιούιος-∆εκέµßριος 1999
Συντελεστής κατανοµής

13 09.4101 —
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1626/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Ιουλίου 1999

για τον προσδιορισµό του µέτρου κατά το οποίο µπορούν να γίνονται δεκτές οι αιτήσεις πιστοποιητικών
εισαγωγής που υπεβλήθησαν τον Ιούλιο του 1999 για ορισµένα προϊόντα στον τοµέα του γάλακτος και
των γαλακτοκοµικών προϊόντων στο πλαίσιο των καθεστώτων που προβλέπονται από τις ευρωπαϊκές
συµφωνίες µεταξύ της Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Ουγγαρίας, της ∆ηµοκρατίας της Πολωνίας,
της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας, της Βουλγαρίας και της Ρουµανίας και του
καθεστώτος που προβλέπεται από τις συµφωνίες ελευθέρωσης των συναλλαγών µεταξύ της Κοινότητας

και των βαλτικών χωρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2508/97 της Επιτροπής, της 15ης ∆εκεµ-
βρίου 1997, για τη θέσπιση των λεπτοµερειών εφαρµογής στον
τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων, των
καθεστώτων που προβλέπονται στις ευρωπαϊκές συµφωνίες µεταξύ
της Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Ουγγαρίας, της ∆ηµοκρα-
τίας της Πολωνίας, της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της ∆ηµοκρατίας
της Σλοβακίας, της Βουλγαρίας και της Ρουµανίας, του καθεστώ-
τος που προβλέπεται στις συµφωνίες για την ελευθέρωση των
συναλλαγών µεταξύ της Κοινότητας και των βαλτικών χωρών και
του καθεστώτος που προβλέπεται στην προσωρινή συµφωνία
µεταξύ της Κοινότητας και της Σλοβενίας, καθώς και την
κατάργηση των κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 584/92, (ΕΚ) αριθ. 1588/
94, (ΕΚ) αριθ. 1713/95 και (ΕΚ) αριθ. 455/97 (1), όπως τροποποι-
ήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1311/1999 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας ότι οι αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής που έχουν
υποβληθεί για τα προϊόντα που αναφέρονται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2508/97 αφορούν για ορισµένα προϊόντα ποσότητες µεγαλύ-
τερες από αυτές που είναι διαθέσιµες· ότι πρέπει κατά συνέπεια να
καθοριστούν οι συντελεστές χορήγησης για ορισµένες ποσότητες
που έχουν ζητηθεί για την περίοδο από 1ης Ιουλίου έως 31
∆εκεµβρίου 1999,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής που έχουν υποβληθεί για
την περίοδο από 1ης Ιουλίου έως 30 ∆εκεµβρίου 1999 δυνάµει
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2508/97 γίνονται δεκτές ανά χώρα
καταγωγής και ανά προϊόν που υπάγεται στους κωδικούς ΣΟ, που
περιλαµβάνονται στο παράρτηµα, για τις ζητηθείσες ποσότητες,
στις οποίες εφαρµόζεται ο αναγραφόµενος συντελεστής χορήγησης.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 24 Ιουλίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 345 της 16.12.1997, σ. 31.
(2) ΕΕ L 156 της 23.6.1999, σ. 16.
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Χώρα ∆ηµοκρατία της Πολωνίας Τσεχική ∆ηµοκρατία Σλοβακική ∆ηµοκρατία Ουγγαρία

Κωδικοί ΣΟ 0402 10 19
0402 21 19
0402 21 99

0405 10 11
0405 10 19
0405 10 30
0405 10 50
0405 10 90
0405 20 90

0406 0402 10 19
0402 21 19
0402 21 91

0405 10 11
0405 10 19
0405 10 30
0405 10 50
0405 20 90

0406 0402 10 19
0402 21 19
0402 21 91

0405 10 11
0405 10 19
0405 10 30
0405 10 50
0405 20 90

0406 0402 10 0406 90 29 0406

Συντελεστής
χορήγησης 0,0056 0,0061 0,0519 0,0055 0,0056 0,0101 0,0056 0,0058 0,0118 0,0067 — 0,0204

Χώρα ∆ηµοκρατία της Εσθονίας ∆ηµοκρατία της Λετονίας ∆ηµοκρατία της Λιθουανίας

Κωδικοί ΣΟ 0402 10 19
0402 21 19

0405 10 11
0405 10 19

0406 0402 10 19
0402 21 19

0405 10 0406 ex 0402 29 0402 10 19
0402 21 19

0405 10 11
0405 10 19

0406 0402 99 11

Συντελεστής
χορήγησης 0,0058 0,0064 — 0,0059 0,0059 0,0201 — 0,0057 0,0059 0,0160 —

Χώρα Ρουµανία Βουλγαρία

Κωδικοί ΣΟ 0406 0406

Συντελεστής
χορήγησης 1,0000 1,0000
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1627/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Ιουλίου 1999

για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και των προσθέτων εισαγωγικών δασµών ορισµένων
προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1785/81 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1981, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1148/98 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1423/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, περί καθορισµού των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης άλλων από τις µελάσ-
σες (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 624/98 (4), και ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 2 δεύτερο
εδάφιο και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας:

(1) ότι οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί
δασµοί που εφαρµόζονται στη λευκή ζάχαρη, στην ακατέρ-
γαστη ζάχαρη και ορισµένα σιρόπια έχουν καθορισθεί από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1441/1999 της Επιτροπής (5),

όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1567/
1999 (6)·

(2) ότι, από την εφαρµογή των κανόνων και των λεπτοµερειών
καθορισµού που υπενθυµίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1423/95, τα στοιχεία τα οποία διαθέτει, θα πρέπει να τρο-
ποποιούν τα ισχύοντα ποσά σύµφωνα µε το παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί δασµοί
που εφαρµόζονται στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1423/95 καθορίζονται όπως αναγράφεται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 24 Ιουλίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 177 της 1.7.1981, σ. 4.
(2) ΕΕ L 159 της 3.6.1998, σ. 38.
(3) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 16.
(4) ΕΕ L 85 της 20.3.1998, σ. 5.
(5) ΕΕ L 166 της 1.7.1999, σ. 77. (6) ΕΕ L 184 της 24.7.1999, σ. 18.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

στον κανονισµό της Επιτροπής, της 23ης Ιουλίου 1999, για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και πρόσθετων
δασµών που εφαρµόζονται κατά την εισαγωγή της λευκής ζάχαρης, της ακατέργαστης ζάχαρης, και των προϊόντων του

κωδικού ΣΟ 1702 90 99

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ
Αντιπροσωπευτική τιµή

ανά 100 χιλιόγραµµα καθαρού βάρους
του εν λόγω προϊόντος

Πρόσθετος δασµός
ανά 100 χιλιόγραµµα καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

1701 11 10 (1) 13,56 10,15

1701 11 90 (1) 13,56 16,51

1701 12 10 (1) 13,56 9,92

1701 12 90 (1) 13,56 15,94

1701 91 00 (2) 17,82 17,93

1701 99 10 (2) 17,82 12,48

1701 99 90 (2) 17,82 12,48

1702 90 99 (3) 0,18 0,46

(1) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 431/68 του Συµβουλίου (ΕΕ L 89
της 10.4.1968, σ. 3) όπως τροποποιήθηκε.

(2) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 793/72 του Συµβουλίου (ΕΕ L 94
της 21.4.1972, σ. 1).

(3) Καθορισµός ανά 1 % της περιεκτικότητας σε σακχαρόζη.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 21ης Ιουνίου 1999

περί της σύναψης συµφωνίας υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Ισλανδίας, αφετέρου, σχετικά µε το πρωτόκολλο της συµφωνίας

µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Ισλανδίας

(1999/492/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133, σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 2
πρώτη φράση,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, προκειµένου να ληφθούν υπόψη η προσχώρηση της
∆ηµοκρατίας της Αυστρίας, της ∆ηµοκρατίας της Φινλαν-
δίας και του Βασιλείου της Σουηδίας στην Ευρωπαϊκή
Ένωση και η υλοποίηση των συµφωνιών του Γύρου της
Ουρουγουάης, έχουν πραγµατοποιηθεί διαπραγµατεύσεις µε
αντικείµενο συµφωνία υπό µορφήν ανταλλαγής επιστολών
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, αφενός, και της ∆ηµο-
κρατίας της Ισλανδίας, αφετέρου, σχετικά µε το πρωτόκολλο
αριθ. 2 της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής
Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Ισλανδίας (1)·

(2) ότι η συµφωνία αυτή θα πρέπει να εγκριθεί,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η συµφωνία υπό µορφήν ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Ισλανδίας,
αφετέρου, σχετικά µε το πρωτόκολλο αριθ. 2 της συµφωνίας

µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της ∆ηµοκρα-
τίας της Ισλανδίας, εγκρίνεται εξ ονόµατος της Κοινότητας.

Το κείµενο της συµφωνίας επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Οι λεπτοµερείς κανόνες για την εφαρµογή της παρούσας από-
φασης, θεσπίζονται από την Επιτροπή, η οποία επικουρείται από
την επιτροπή του άρθρου 15 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3448/
93 (2), σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 16 του κανονισµού
αυτού.

Άρθρο 3

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το
πρόσωπο που είναι αρµόδιο να υπογράψει τη συµφωνία που αναφέ-
ρεται στο άρθρο 1, δεσµεύοντας την Κοινότητα.

Λουξεµβούργο, 21 Ιουνίου 1999.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

G. VERHEUGEN

(2) ΕΕ L 318 της 20.12.1993, σ. 18· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2491/98 (ΕΕ L 309 της
19.11.1998, σ. 28).(1) ΕΕ L 301 της 31.12.1972, σ. 2.
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΥΠΟ ΜΟΡΦΗ ΑΝΤΑΛΛΑΓΗΣ ΕΠΙΣΤΟΛΩΝ

µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Ισλανδίας, αφετέρου, σχετικά µε
το πρωτόκολλο αριθ. 2 της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της

∆ηµοκρατίας της Ισλανδίας

A. Επιστολή τηs Κοινότητας,

Βρυξέλλες, 15 Ιουλίου 1999,

Κύριε,

Έχω την τιµή να επιβεβαιώσω τη συµφωνία της Ευρωπαϊκής Κοινότητας επί των «συµφωνηθέντων πρακτικών» που
προσαρτώνται στην παρούσα και αφορούν το πρωτόκολλο αριθ. 2 της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής
Οικονοµικής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Ισλανδίας.

Θα σας ήµουν ευγνώµων αν µου επιβεβαιώνατε ότι η κυβέρνηση της ∆ηµοκρατίας της Ισλανδίας συµφωνεί µε το
περιεχόµενο της παρούσας επιστολής.

Μετά τιµής,

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα

B. Επιστολή τηs Ισλανδίας

Βρυξέλλες, 15 Ιουλίου 1999,

Κύριε,

Έχω την τιµή να επιβεβαιώσω την λήψη σηµερινής επιστολής σας που έχει ως εξής:

«Έχω την τιµή να επιβεβαιώσω τη συµφωνία της Ευρωπαϊκής Κοινότητας επί των “συµφωνηθέντων Πρακτικών”
που προσαρτώνται στην παρούσα και αφορούν το πρωτόκολλο αριθ. 2 της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής
Οικονοµικής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Ισλανδίας.

Θα σας ήµουν ευγνώµων αν µου επιβεβαιώνατε ότι η κυβέρνηση της ∆ηµοκρατίας της Ισλανδίας συµφωνεί µε
το περιεχόµενο της παρούσας επιστολής».

Έχω την τιµή να επιβεβαιώσω τη συµφωνία της κυβέρνησής µου προς το περιεχόµενο της επιστολής σας και προς
την προτεινόµενη ηµεροµηνία έναρξης ισχύος των προσαρµογών.

Μετά τιµής,

Για την κυβέρνηση της ∆ηµοκρατίας της Ισλανδίας
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Αριθµός δασµο-
λογίου

Περιγραφή
∆ασµολογικός

συντελεστής
(σε ISK/kg)

ΣΥΜΦΩΝΗΘΕΝΤΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ

I. ΕΙΣΑΓΩΓΗ

1. Κατόπιν συναντήσεων µεταξύ υπαλλήλων της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και της Ισλανδίας,
συµφωνήθηκε να υποβληθεί στις αντίστοιχες αρχές τους, για έγκριση, µια σειρά προσαρµογών στα
καθεστώτα εισαγωγής που εφαρµόζουν αντιστοίχως, η Κοινότητα και η Ισλανδία, για τα µεταποιηµένα
γεωργικά προϊόντα που υπάγονται στο πρωτόκολλο αριθ. 2 της συµφωνίας ελευθέρων συναλλαγών του
1972.

Οι εν λόγω προσαρµογές θα πρέπει να αρχίσουν να ισχύουν την 1η Αυγούστου 1999.

2. Αµφότερα τα µέρη συµφωνούν ότι, η εφαρµογή των συµφωνιών του Γύρου της Ουρουγουάης, απαιτεί
αναπροσαρµογή των δασµών που επιβάλλονται στα πλαίσια των διµερών εµπορικών συναλλαγών µεταξύ
της Κοινότητας και της Ισλανδίας. Για το σκοπό αυτό, συµφωνήθηκε η επιβολή των δασµών που
αναφέρονται κατωτέρω.

3. Αµφότερα τα µέρη συµφώνησαν να εξετάζουν, σε τακτά διαστήµατα, τη λειτουργία της παρούσας
συµφωνίας, καθώς και τις δυνατότητες βελτίωσης της λειτουργίας αυτής.

II. ΙΣΛΑΝ∆ΙΚΟ ΚΑΘΕΣΤΩΣ ΕΙΣΑΓΩΓΩΝ

Οι δασµοί (σε ισλανδικές κορόνες ανά χιλιόγραµµο) που επιβάλλονται στα µεταποιηµένα γεωργικά προϊόντα
που υπάγονται στο πρωτόκολλο αριθ. 2 της συµφωνίας, έχουν ως εξής:

0403 Βουτυρόγαλα, πηγµένο γάλα και πηγµένη κρέµα, γιαούρτι, κεφίρ και άλλα γάλατα και
κρέµες που έχουν υποστεί ζύµωση ή έχουν καταστεί όξινα, έστω και συµπυκνωµένα ή
µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, ή αρωµατισµένα ή µε προσθήκη
φρούτων, καρυδιών ή κακάου

0403-1011 Γιαούρτι µε κακάο 61

0403-1012 Γιαούρτι µε φρούτα ή καρύδια 61

0403-1021 Γιαούρτι-ρόφηµα µε κακάο 52

0403-1022 Γιαούρτι-ρόφηµα µε φρούτα ή καρύδια 52

0403-9011 Άλλα µε κακάο 53

0403-9012 Άλλα µε φρούτα ή καρύδια 53

0403-9021 Άλλα υπό µορφή ροφήµατος, µε κακάο 53

0403-9022 Άλλα υπό µορφή ροφήµατος, µε φρούτα ή καρύδια 53

1517 Μαργαρίνη. Μείγµατα ή παρασκευάσµατα βρώσιµα από λίπη ή έλαια ζωικά ή φυτικά ή
από τα κλάσµατα διαφόρων λιπών ή ελαίων του κεφαλαίου αυτού, άλλα από τα λίπη
και έλαια διατροφής και τα κλάσµατά τους της κλάσης 1516:

– Μαργαρίνη, µη συµπεριλαµβανόµενης της ρευστής µαργαρίνης:

1517-1001 – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ύλες που προέρχονται από το γάλα, που
υπερβαίνει το 10 % αλλά που δεν υπερβαίνει το 15 %

90

1517-9002 – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ύλες που προέρχονται από το γάλα, που
υπερβαίνει το 10 % αλλά που δεν υπερβαίνει το 15 %

90

1806-2003 Σκόνη κακάου µε περιεκτικότητα κατά βάρος σε νωπό γάλα σκόνη ή/και αποβουτυρω-
µένο γάλα σκόνη, που υπερβαίνει το 90 % αλλά δεν υπερβαίνει το 30 %, ανεξαρτήτως
εάν περιέχει πρόσθετη ζάχαρη ή άλλα γλυκαντικά, και που δεν έχει αναµειχθεί µε
άλλες ουσίες

111

1806-2004 Περιεκτικότητας κατά βάρος σε νωπό γάλα σκόνη ή/και αποβουτυρωµένο γάλα σκόνη,
που δεν υπερβαίνει το 30 %

40

1806-2005 Άλλα, περιεκτικότητας κατά βάρος σε νωπό γάλα σκόνη ή/και αποβουτυρωµένο γάλα
σκόνη, που υπερβαίνει το 30 %

111

1806-2006 Άλλα, περιεκτικότητας κατά βάρος σε νωπό γάλα σκόνη ή/και αποβουτυρωµένο γάλα
σκόνη, που δεν υπερβαίνει το 30 %

40
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1806-3101 Γεµιστή σοκολάτα, σε πλάκες ή ράβδους 52

1806-3109 Άλλα παραγεµισµένα, σε πλάκες ή ράβδους 52

1806-3202 Σοκολάτα που περιέχει πάστα κακάου, ζάχαρη, βούτυρο κακάου και γάλα σκόνη, σε
πλάκες ή ράβδους

48

1806-3203 Αποµίµηση σοκολάτας σε πλάκες ή ράβδους 40

1806-3209 Άλλα µη παραγεµισµένα, σε τεµάχια, πλάκες ή ράβδους 21

1806-9011 Παρασκευάσµατα ροφηµάτων από προϊόντα κυρίως των κλάσεων 0401-0404 περιε-
κτικότητας κατά βάρος σε κακάο σκόνη ίσης ή ανώτερης του 10 %, που περιέχουν
ζάχαρη ή άλλα γλυκαντικά, και άλλα υλικά και αρωµατικά σε µικρότερη περιεκτι-
κότητα

22

1806-9022 Τροφές παρασκευασµένες ειδικά για διαιτητικούς σκοπούς 18

1806-9023 Πασχαλινά αυγά 49

1806-9024 Σάλτσες και βουτήµατα παγωτών 40

1806-9025 Μερικώς ή πλήρως επικαλυµµένα, όπως σταφίδες, καρύδια, διογκωµένα δηµητριακά,
γλυκόριζα, καραµέλες και ζελέδες

54

1806-9026 Κρέµες σοκολάτας 49

1806-9027 ∆ηµητριακά πρωινού —

1806-9028 Σκόνη κακάου µε περιεκτικότητα κατά βάρος σε νωπό γάλα σκόνη ή/και αποβουτυρω-
µένο γάλα σκόνη ίσης ή ανώτερης του 30 % και µικρότερης του 90 %, ανεξαρτήτως
εάν περιέχει πρόσθετη ζάχαρη ή άλλα γλυκαντικά, και που δεν έχει αναµειχθεί µε
άλλες ουσίες

120

1806-9029 Σκόνη κακάου µε περιεκτικότητα κατά βάρος σε νωπό γάλα σκόνη ή/και αποβουτυρω-
µένο γάλα σκόνη µικρότερηςς του 30 %, ανεξαρτήτως εάν περιέχει πρόσθετη ζάχαρη
ή άλλα γλυκαντικά, και που δεν έχει αναµειχθεί µε άλλες ουσίες

44

1806-9039 Άλλα 48

1901 Εκχυλίσµατα βύνης. Παρασκευάσµατα διατροφής από αλεύρια, σιµιγδάλια, άµυλα
κάθε είδους ή εκχυλίσµατα βύνης, που δεν περιέχουν σκόνη κακάου ή που περιέχουν
σκόνη κακάου λιγότερο από 50 % κατά βάρος και δεν κατονοµάζονται ούτε περιλαµ-
βάνονται αλλού. Παρασκευάσµατα διατροφής από προϊόντα των κλάσεων 0401 µέχρι
0404, που δεν περιέχουν σκόνη κακάου ή που περιέχουν σκόνη κακάου σε αναλογία
µικρότερη από 10 % κατά βάρος και δεν κατονοµάζονται ούτε περιλαµβάνονται
αλλού:

1901-2012 – – – Για την παρασκευή καρυκευµένων αρτοσκευασµάτων της διάκρισης 1905-2000 25

1901-2013 – – – Για την παρασκευή µπισκότων µε προσθήκη γλυκαντικών των διακρίσεων
1905.3011 και 1905.3025 και παρόµοιων προϊόντων

17

1901-2014 – – – Για την παρασκευή καρυκευµένων ορεκτικών µπισκότων της διάκρισης
1905.3021

30

1901-2015 – – – Για την παρασκευή βαφλών και γκοφρετών της διάκρισης 1905.3030 10

1901-2016 – – – Για την παρασκευή παξιµαδιών, φρυγανισµένου ψωµιού και παρόµοιων φρυγα-
νισµένων προϊόντων της διάκρισης 1905.4000

15

1901-2017 – – – Για την παρασκευή ψωµιού της διάκρισης 1905.9011 µε γέµιση από βούτυρο ή
άλλα γαλακτοµικά προϊόντα

40

1901-2018 – – – Για την παρασκευή ψωµιού της διάκρισης 1905.9019 5

1901-2019 – – – Για την παρασκευή σκέτων µπισκότων της διάκρισης 1905.9020 5

1901-2022 – – – Για την παρασκευή γλυκισµάτων και ειδών ζαχαροπλαστικής της διάκρισης
1905.9040

34

1901-2023 – – – Μείγµατα και ζυµάρια, που περιέχουν κρέας, για την παρασκευή πίτσας και
παρόµοιων προϊόντων της διάκρισης 1905.9051

99

1901-2024 – – – Μείγµατα και ζυµάρια, µε συστατικά άλλα πλην του κρέατος, για την παρασκευή
πίτσας και παρόµοιων προϊόντων της διάκρισης 1905.9059

54

1901-2029 – – – Για την παρασκευή προϊόντων της διάκρισης 1905.9090 44
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1902 Ζυµαρικά εν γένει, έστω και ψηµένα ή παραγεµισµένα (µε κρέας ή άλλες ουσίες) ή και
αλλιώς παρασκευασµένα, όπως τα σπαγέτα, µακαρόνια, νούγιες, λαζάνια, gnocchi,
ραβιόλια, κανελόνια. Αράπικο σιµιγδάλι (κους-κους), έστω και παρασκευασµένο:

1902-1100 – – Που περιέχουν αυγά 8

1902-2022 – – – Παραγεµισµένα ζυµαρικά που περιέχουν, από 3 % έως και 20 % κατά βάρος,
λουκάνικο, κρέας, εντόσθια, αίµα ή συνδυασµό αυτών

42

1902-2031 – – – Ζυµαρικά παραγεµισµένα, περιεκτικότητας σε τυρί που υπερβαίνει το 3 % κατά
βάρος

36

1902-2042 – – – Ζυµαρικά παραγεµισµένα µε τυρί και κρέας, περιεκτικότητας σε κρέας και τυρί
που υπερβαίνει το 3 % αλλά δεν υπερβαίνει το 20 % κατά βάρος

42

1902-3021 – – – Άλλα ζυµαρικά που περιέχουν κατά βάρος, περισσότερο του 3 % αλλά λιγότερο
του 20 %, λουκάνικο, κρέας, εντόσθια, αίµα ή συνδυασµό αυτών

42

1902-3031 – – – Άλλα ζυµαρικά περιεκτικότητας κατά βάρος σε τυρί περισσότερο του 3 % 36

1902-3041 – – – Που περιέχουν κρέας και τυρί, σε συνδυασµό κατά βάρος περισσότερο του 3 %
και λιγότερο του 20 %

42

1902-4021 – – – Κους-κους που περιέχει, περισσότερο του 3 % κατά βάρος και λιγότερο του
20 %, λουκάνικο, κρέας, εντόσθια, αίµα ή συνδυασµό αυτών

42

1904-9001 – – Προϊόντα που λαµβάνονται µε διόγκωση ή φρύξη δηµητριακών και περιέχουν
κρέας κατά βάρος περισσότερο του 3 % και λιγότερο του 20 %

42

1905-3011 – – – Μπισκότα µε προσθήκη γλυκαντικών, περιτυλιγµένα ή επικαλυµµένα µε σοκο-
λάτα ή µε φοντάν που περιέχουν κακάο

17

1905-3019 – – – Άλλα, περιτυλιγµένα ή επικαλυµµένα µε σοκολάτα ή µε φοντάν που περιέχουν
κακάο

16

– – :

– – – :

1905-3021 – – – – Καρυκευµένα ορεκτικά µπισκότα 32

1905-3029 – – – – Άλλα µπισκότα µε προσθήκη γλυκαντικών 19

1905-3030 – – – – Άλλα 11

1905-4000 – Παξιµάδια, ψωµί φρυγανισµένο και παρόµοια φρυγανισµένα προϊόντα: 16

– Άλλα:

– – :

1905-9011 – – – Ψωµί µε γέµιση κυρίως από βούτυρο ή άλλα γαλακτοκοµικά προϊόντα (π.χ.
σκορδοβούτυρο)

40

1905-9019 – – – Άλλα 5

1905-9020 – – Σκέτα µπισκότα 5

1905-9040 – – Γλυκίσµατα και είδη ζαχαροπλαστικής διάφορα 36

– – : . . . (πίτσες)

1905-9051 – – – Πίτες (συµπεριλαµβάνονται οι πίτσες) που περιέχουν κρέας 99

1905-9059 – – – Άλλα 54

1905-9060 – – Σνακς, σε σχήµα νιφάδας, κοχλία, δακτυλίου, κώνου, ράβδου και άλλα —

1905-9090 – – – – Άλλα 46
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2104 Παρασκευάσµατα για σούπες και ζωµούς. Σούπες και ζωµοί παρασκευασµένα. Παρα-
σκευάσµατα διατροφής σύνθετα, οµογενοποιηµένα:

2104-1001 – – Παρασκευάσµατα για σούπες λαχανικών, που περιέχουν κυρίως αλεύρι, κρέας,
άµυλο ή εκχύλισµα βύνης

3

2104-1003 – – Ψαρόσουπες σε κονσέρβα 28

2104-1011 – – Άλλες σούπες, περιεκτικότητας σε κρέας κατά βάρος περισσότερο του 20 % 80

2104-1012 – – Άλλες σούπες, περιεκτικότητας σε κρέας περισσότερο του 3 % και λιγότερο του
20 % κατά βάρος

45

2104-1019 – – – Άλλες σούπες 21

– – Άλλα:

2104-1021 – – – Άλλα, περιεκτικότητας κατά βάρος σε κρέας περισσότερο του 20 % 80

2104-1022 – – – Άλλα, περιεκτικότητας κατά βάρος σε κρέας περισσότερο του 3 % και λιγότερο
του 20 %

45

2104-1029 – – – Άλλα 21

2106-9041 – – – Σκόνες για την παρασκευή επιδορπίων σε συσκευασίες λιανικής πώλησης έως
5 kg

68

2106-9049 – – – Άλλες σκόνες για την παρασκευή επιδορπίων 68

2106-9064 – – Περιεκτικότητας σε κρέας κατά βάρος περισσότερο του 3 % και λιγότερο του
20 %

42

2202-9001 – – Άλλα γαλακτοκοµικά προϊόντα µε άλλα συστατικά, υπό τον όρο ότι η περιεκτι-
κότητα σε γαλακτοκοµικά προϊόντα είναι ίση ή µεγαλύτερη του 75 % κατά βάρος,
χωρίς τη συσκευασία

42

III. ΚΟΙΝΟΤΙΚΟ ΚΑΘΕΣΤΩΣ ΕΙΣΑΓΩΓΩΝ

1. Για τον υπολογισµό των γεωργικών συνιστωσών και των πρόσθετων δασµών, χρησιµοποιούνται τα ακό-
λουθα βασικά ποσά:

— σιτηρά (σιτάρι κοινό, σιτάρι σκληρό, σίκαλη, κριθάρι και καλαµπόκι): 7,817 EUR/100 kg
— µακρόσπερµο αποφλοιωµένο ρύζι: 28,910 EUR/100 kg
— πλήρες γάλα σκόνη: 142,660 EUR/100 kg
— Αποβουτυρωµένο γάλα σκόνη: 118,800 EUR/100 kg
— βούτυρο: 207,333 EUR/100 kg
— ζάχαρη: 43,675 EUR/100 kg.

2. Τα βασικά ποσά που καθορίζονται στο σηµείο 1, δεν µπορεί να είναι υψηλότερα από εκείνα που
εφαρµόζονται στις τρίτες χώρες.

3. Ετήσιες ποσοστώσεις 300, 400 και 500 τόνων θα ανοιχθούν από την Κοινότητα, αντιστοίχως, για το
1999, 2000 και 2001 και τα επόµενα έτη, για εισαγωγές:

— προϊόντων ζαχαροπλαστικής (συµπεριλαµβανοµένης της λευκής σοκολάτας), που δεν περιέχουν κακάο
και υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 1704 90,
και

— σοκολάτας και άλλων παρασκευασµάτων διατροφής, που περιέχουν κακάο και υπάγονται στους
κωδικούς ΣΟ 1806 30, 1806 90 και 1905 30.

Οι δασµοί που επιβάλλονται στην ποσόστωση αυτή, είναι οι δασµοί erga omnes, µειωµένοι κατά
50 %, µε ανώτατο όριο 35,15 EUR/100 kg.

IV. ΟΙΝΟΠΝΕΥΜΑΤΩ∆Η ΠΟΤΑ

Τα δύο µέρη συµφώνησαν να εφαρµόσουν, από την έναρξη ισχύος της παρούσας συµφωνίας, καθεστώς
τελωνειακής ατέλειας για τα αγαθά που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 2208 50, 2208 60 και 2208 90.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 9ης Ιουλίου 1999

για την έκθεση της Επιτροπής

(1999/493/ΕΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόµ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 215,

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα
και Χάλυβα, και ιδίως το άρθρο 12,

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής
Ενέργειας, και ιδίως το άρθρο 128,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με επιστολή του από 16 Μαρτίου 1999, ο Πρόεδρος της
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κ. Jacques Santer
πληροφόρησε τον κ. Gerhard Schröder, Πρόεδρο της ∆ιά-
σκεψης των Αντιπροσώπων των Κυβερνήσεων των κρατών
µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης, ότι τα µέλη της Επιτροπής
υπέβαλαν συλλογική παραίτηση και κατέθεσαν την εντολή
τους στις κυβερνήσεις των κρατών µελών·

(2) στην επιστολή παραίτησης, ο Πρόεδρος και τα µέλη της
Επιτροπής δήλωσαν, κατ’ εφαρµογή του άρθρου 215 εδά-
φιο 4 της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας και των αντίστοιχων άρθρων των συνθηκών ΕΚΑΧ
και ΕΚΑΕ, ότι θα εξακολουθήσουν να ασκούν τα καθήκοντά
τους, µέχρις ότου αντικατασταθούν σύµφωνα µε τις διαδικα-
σίες που προβλέπουν οι συνθήκες·

(3) µε δήλωσή του από 22 Μαρτίου 1999, το Συµβούλιο
έκρινε µεν αναγκαίο να οριστεί νέα Επιτροπή το ταχύτερο
δυνατόν και τηρώντας τις διαδικασίες που προβλέπει η
συνθήκη του Άµστερνταµ, παράλληλα όµως εξέφρασε την
επιθυµία να εξακολουθήσει µέχρι τότε η Επιτροπή να ασκεί
τα καθήκοντά της σύµφωνα µε τη συνθήκη·

(4) µε επιστολή του από 29 Ιουνίου 1999, ο κ. Martin Bange-
mann, Μέλος της Επιτροπής, πληροφόρησε τον κ. Gerhard
Schröder, Πρόεδρο της ∆ιάσκεψης των Αντιπροσώπων των
Κυβερνήσεων των κρατών µελών, ότι έχει την πρόθεση να
µην συνεχίσει να ασκεί τα καθήκοντά του και να αναλάβει
επαγγελµατική δραστηριότητα στον επιχειρηµατικό τοµέα·

(5) µε επιστολές τους από 6 Ιουλίου 1999, ο κ. Jacques
Santer, Πρόεδρος της Επιτροπής, και η κα Emma Βonino,
Μέλος της Επιτροπής, πληροφόρησαν τον κ. Paavo Lippo-
nen, Πρόεδρο της ∆ιάσκεψης των Αντιπροσώπων των
Κυβερνήσεων των κρατών µελών, ότι έχουν εκλεγεί µέλη του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου· ότι δεδοµένου του ασυµβιβά-
στου της ιδιότητας του µέλους του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του µέλους της Επιτροπής, ο κ. Santer και η κα

Βonino σκοπεύουν να διαλέξουν την πρώτη από τις δύο
ιδιότητες, και ως εκ τούτου επιθυµούν να έχει ολοκληρωθεί
η προβλεπόµενη στο άρθρο 215 της συνθήκης ΕΚ διαδικα-
σία το αργότερο µέχρι τις 19 Ιουλίου 1999, παραµονή της
εναρκτήριας συνεδρίασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου·

(6) σύµφωνα µε το άρθρο 215, τρίτο εδάφιο, της συνθήκης ΕΚ
και µε τα αντίστοιχα άρθρα των συνθηκών ΕΚΑΧ και ΕΚΑΕ,
εάν ο Πρόεδρος της Επιτροπής παραιτηθεί αντικαθίσταται
για τον υπόλοιπο χρόνο της θητείας του, σύµφωνα µε τη
διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 214, παράγραφος 2
της συνθήκης ΕΚ· ότι σύµφωνα µε το τέταρτο εδάφιο του
ίδιου άρθρου, εκτός από την περίπτωση απαλλαγής από τα
καθήκοντά τους, τα µέλη της Επιτροπής παραµένουν σε
υπηρεσία µέχρις ότου αντικατασταθούν· ότι σύµφωνα µε το
δεύτερο εδάφιο του ίδιου άρθρου, το Συµβούλιο δύναται να
αποφασίσει οµόφωνα ότι δεν συντρέχει λόγος αντικατά-
στασης Επιτρόπου του οποίου λήγουν τα καθήκοντα·

(7) µετά τις 16 Μαρτίου 1999, οπότε υποβλήθηκε η προαναφε-
ρόµενη παραίτηση, κινήθηκε αµέσως η προβλεπόµενη στο
άρθρο 214 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ διαδικασία για
το διορισµό του Προέδρου και των µελών της νέας Επι-
τροπής· ότι οι αρχηγοί κράτους ή κυβερνήσεως των κρατών
µελών, που συνήλθαν στο Βερολίνο στις 24 και 25 Μαρτίου
1999, υπέδειξαν µε κοινή συµφωνία τον κ. Romano Prodi
ως την προσωπικότητα που σχεδιάζουν να διορίσουν Πρόε-
δρο της Επιτροπής· ότι η διαδικασία διορισµού του Προέ-
δρου και των µελών της Επιτροπής που θα αντικαταστήσουν
τον Πρόεδρο και τα µέλη της υπό παραίτηση Επιτροπής έχει
ήδη ξεκινήσει και αναµένεται να ολοκληρωθεί µέσα στο
Σεπτέµβριο του 1999·

(8) υπό τις συνθήκες αυτές και λαµβάνοντας υπόψη τα όσα ήδη
προεκτέθηκαν, θα πρέπει αφενός µεν να σηµειωθεί το αίτηµα
του κ. Santer, του κ. Bangemann και της κας Βonino να
µη συνεχίσουν να ασκούν τα καθήκοντά τους στην Επι-
τροπή, αφετέρου δε να αποφασιστεί ότι δεν συντρέχει λόγος
να αντικατασταθούν εν αναµονή του διορισµού της νέας
Επιτροπής,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Σηµειώνεται το αίτηµα του κ. Jacques Santer, του κ. Martin
Bangemann και της κας Emma Βonino να απαλλαγούν από τα
καθήκοντά τους στην Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. ∆εν
συντρέχει λόγος να αντικατασταθούν.
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Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση παράγει αποτελέσµατα από την ηµέρα της έκδοσής της όσον αφορά τον κ. Bangemann και
από 19 Ιουλίου 1999 όσον αφορά τον κ. Santer και την κα Βonino.

Θα κοινοποιηθεί δε στον κ. Santer, τον κ. Bangemann και την κα Βonino καθώς και στις κυβερνήσεις των κρατών
µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Βρυξέλλες, 9 Ιουλίου 1999.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

S. NIINISTÖ



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων24. 7. 1999 L 192/55

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 9ης Ιουλίου 1999

περί παραποµπής του κ. Bangemann στη δικαιοσύνη

(1999/494/ΕΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόµ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 213,

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα
και Χάλυβα, και ιδίως το άρθρο 9,

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής
Ενέργειας, και ιδίως το άρθρο 126,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) σύµφωνα µε το άρθρο 213 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο της
συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, το
άρθρο 9 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο της συνθήκης για την
ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα
και το άρθρο 126 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο της
συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατο-
µικής Ενέργειας, τα µέλη της Επιτροπής αναλαµβάνουν
επισήµως την υποχρέωση, κατά την ανάληψη των καθη-
κόντων τους, να τηρούν κατά τη διάρκεια της θητείας τους
και µετά τη λήξη αυτής τις υποχρεώσεις που απορρέουν εκ
της θέσεώς τους, και ιδίως τα καθήκοντα εντιµότητας και
διακριτικότητας ως προς την αποδοχή, µετά τη λήξη της
θητείας τους, ορισµένων θέσεων ή ορισµένων πλεονεκτη-
µάτων·

(2) µε επιστολή του από 29 Ιουνίου 1999, ο κ. Martin Bange-
mann, µέλος της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων,
πληροφόρησε τον κ. Gerhard Schröder, Πρόεδρο της ∆ιά-
σκεψης των Αντιπροσώπων των Κυβερνήσεων των κρατών
µελών, ότι έχει την πρόθεση να αναλάβει επαγγελµατική
δραστηριότητα στην εταιρεία Telefónica·

(3) ο κ. Martin Bangemann είναι το µέλος της Επιτροπής το
επιφορτισµένο, από το 1992, µε το φάκελο των τεχνολο-
γιών των πληροφοριών και των τηλεπικοινωνιών· ως εκ τού-

του, η υποχρέωση διακριτικότητας που απορρέει από τα
καθήκοντά του θα έπρεπε να οδηγήσει τον κ. Bangemann
να αρνηθεί τη θέση που δέχτηκε να καταλάβει στην εταιρεία
Telefónica·

(4) ούτως εχόντων των πραγµάτων, το Συµβούλιο οφείλει να
παραπέµψει το θέµα στο ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων, κατ’ εφαρµογή του άρθρου 213 παράγραφος 2
τρίτο εδάφιο της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας και των αντίστοιχων διατάξεων των συνθηκών
ΕΚΑΧ και ΕΚΑΕ,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η περίπτωση του κ. Bangemann παραπέµπεται στο ∆ικαστήριο των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, κατ’ εφαρµογή των διατάξεων του άρθρου
213 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο της συνθήκης για την ίδρυση της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των αντίστοιχων διατάξεων των
συνθηκών ΕΚΑΧ και ΕΚΑΕ.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση θα κοινοποιηθεί στον κ. Martin Bangemann,
στον Πρόεδρο της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων καθώς
και στις κυβερνήσεις των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Βρυξέλλες, 9 Ιουλίου 1999.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

S. NIINISTÖ
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης Ιουλίου 1999

για τροποποίηση της απόφασης 94/577/ΕΚ, σχετικά µε τις υγειονοµικές προϋποθέσεις και την κτηνια-
τρική πιστοποίηση για την εισαγωγή σπέρµατος βοοειδών από τρίτες χώρες

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 1775]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(1999/495/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 88/407/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 14ης Ιουνίου
1988, για τον καθορισµό των απαιτήσεων υγειονοµικού ελέγχου
που ισχύουν στις ενδοκοινοτικές συναλλαγές και στις εισαγωγές
σπέρµατος βοοειδών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την
οδηγία 93/60/ΕΟΚ (2), και ιδίως τα άρθρα 10 και 11,

Εκτιµώντας:

(1) ότι η απόφαση 94/577/ΕΚ της Επιτροπής (3) καθορίζει τις
υγειονοµικές προϋποθέσεις και την κτηνιατρική πιστοποίηση
για την εισαγωγή σπέρµατος βοοειδών από τρίτες χώρες·

(2) ότι η παράγραφος 1 του άρθρου 4 της οδηγίας 88/407/
ΕΟΚ προβλέπει ότι, από την 1η Ιανουαρίου 1999, απαγο-
ρεύονται οι συναλλαγές που αφορούν το σπέρµα ταύρων
που αντιδρούν θετικά στη δοκιµασία οροεξουδετέρωσης ή
στη δοκιµασία ELISA για την ανίχνευση της µολυσµατικής
ρινοτραχεΐτιδας βοοειδών ή της µολυσµατικής φλυκταινώ-
δους αιδοιοκολπίτιδας και δεν έχουν εµβολιασθεί σύµφωνα
µε την εν λόγω οδηγία·

(3) ότι η παράγραφος 4 του άρθρου 10 της οδηγίας 88/407/
ΕΟΚ προβλέπει ότι οι διατάξεις που εφαρµόζονται στις
ενδοκοινοτικές συναλλαγές που ορίζονται στο άρθρο 4 της
ίδιας οδηγίας, εφαρµόζονται κατ’ αναλογία στις εισαγωγές·

(4) ότι πρέπει να τροποποιηθούν τα πιστοποιητικά που προβλέ-
πονται στο µέρος 1 των παραρτηµάτων Α, Β, Γ και ∆ της
απόφασης 94/577/ΕΚ προκειµένου να αποσαφηνιστούν οι
όροι που εφαρµόζονται στις εισαγωγές·

(5) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επι-
τροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Στα παραρτήµατα Α, Β, Γ και ∆ της απόφασης 94/577/ΕΚ, το
µέρος 1 σηµείο 13 δ) ii), τροποποιείται ως εξής:

1. στο τέλος της τρίτης περίπτωσης, διαγράφεται η λέξη «ή»·

2. διαγράφεται η τέταρτη περίπτωση.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 1η Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 194 της 22.7.1988, σ. 10.
(2) ΕΕ L 186 της 28.7.1993, σ. 28.
(3) ΕΕ L 221 της 26.8.1994, σ. 26.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 6ης Ιουλίου 1999

για την κατάρτιση καταλόγου εγκεκριµένων ζωνών όσον αφορά τη λοιµώδη αιµατοποιητική νέκρωση και
την ιογενή αιµορραγική σηψαιµία στη Γερµανία

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 1975]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(1999/496/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/67/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιανουαρίου
1991, σχετικά µε τους όρους υγειονοµικού ελέγχου που διέπουν
την εµπορία ζώων και προϊόντων υδατοκαλλιέργειας (1), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία µε την οδηγία 98/45/ΕΚ (2), και ιδίως το
άρθρο 5 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας:

(1) ότι τα κράτη µέλη µπορούν να αποκτήσουν για την επικρά-
τειά τους ή για τµήµατα αυτής το καθεστώς εγκεκριµένης
ζώνης απαλλαγµένης από ορισµένες νόσους των ιχθύων·

(2) ότι, για το σκοπό αυτό, η Γερµανία, µε επιστολές της 18ης
Σεπτεµβρίου 1995 και της 17ης Σεπτεµβρίου 1996, υπέ-
βαλε στην Επιτροπή δικαιολογητικά για τη χορήγηση
καθεστώτος εγκεκριµένης ζώνης όσον αφορά τη λοιµώδη
αιµατοποιητική νέκρωση (ΛΑΝ) και την ιογενή αιµορραγική
σηψαιµία (ΙΑΣ) για ορισµένα τµήµατα υδρολογικών λεκανών
που βρίσκονται στη Βάδη-Βυρτεµβέργη καθώς επίσης και τις
εθνικές διατάξεις που διασφαλίζουν τη συµµόρφωση προς
τους κανόνες για τη διατήρηση της έγκρισης·

(3) ότι ο λεπτοµερής έλεγχος των δικαιολογητικών αυτών επι-
τρέπει τη χορήγηση του καθεστώτος εγκεκριµένης ηπειρω-
τικής ζώνης όσον αφορά τη ΛΑΝ και την ΙΑΣ στις ζώνες
αυτές·

(4) ότι οι διατάξεις της παρούσας απόφασης είναι σύµφωνες µε
την γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Οι ζώνες που αναφέρονται στο παράρτηµα αναγνωρίζονται ως
εγκεκριµένες ηπειρωτικές ζώνες όσον αφορά τη ΛΑΝ και την ΙΑΣ.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 6 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 46 της 19.2.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ L 189 της 3.7.1998, σ. 12.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Τα τµήµατα των ακόλουθων υδρολογικών λεκανών στην Βάδη-Βυρτεµβέργη:

1. Insenburger Tal από τις πηγές του έως την εκροή του αγροκτήµατος «Falkenstein»·

2. Eyach και οι παραπόταµοί του από τις πηγές τους µέχρι το πρώτο κατάντη ρυθµιστικό φράγµα που βρίσκεται πλησίον της
πόλης Haigerloch.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 7ης Ιουλίου 1999

σχετικά µε κοινό τεχνικό κανονισµό για τερµατικό εξοπλισµό µε διπλό σύστηµα λειτουργίας για
βελτιωµένες ψηφιακές επικοινωνίες µε ασυρµατικά τηλέφωνα DECT/GSM

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 2026]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(1999/497/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 98/13/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, της 12ης Φεβρουαρίου 1998, σχετικά µε τον τηλεπι-
κοινωνιακό τερµατικό εξοπλισµό, τον εξοπλισµό δορυφορικών επί-
γειων σταθµών, και την αµοιβαία αναγνώριση της συµµόρφωσης
αυτών των εξοπλισµών (1), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 2
δεύτερη περίπτωση,

Εκτιµώντας:

(1) ότι η Επιτροπή θέσπισε το µέτρο που προσδιορίζει τον τύπο
τερµατικού εξοπλισµού για τον οποίο απαιτείται κοινός τε-
χνικός κανονισµός, και ενέκρινε συνοδευτική δήλωση σχε-
τικά µε το πεδίο εφαρµογής σύµφωνα µε το άρθρο 7
παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο της οδηγίας 98/13/ΕΚ·

(2) ότι πρέπει να θεσπιστούν τα αντίστοιχα εναρµονισµένα
πρότυπα, ή µέρη αυτών, για την εφαρµογή των βασικών
απαιτήσεων που πρέπει να µετατραπούν σε κοινούς τεχνι-
κούς κανονισµούς·

(3) ότι, προκειµένου να διατηρηθεί η πρόσβαση των κατα-
σκευαστών στην αγορά είναι απαραίτητο να υπάρξει πρό-
βλεψη για µεταβατικές ρυθµίσεις όσον αφορά εξοπλισµό
που εγκρίνεται σύµφωνα µε εθνικούς κανονισµούς έγκρισης
τύπου·

(4) ότι η πρόταση έχει υποβληθεί στην επιτροπή εγκρίσεων
τερµατικού εξοπλισµού (ACTE), σύµφωνα µε το άρθρο 29
παράγραφος 2·

(5) ότι ο κοινός τεχνικός κανονισµός που θεσπίζεται µε την
παρούσα απόφαση είναι σύµφωνος µε τη γνώµη της επι-
τροπής ACTE,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται για τον τερµατικό εξο-
πλισµό που προορίζεται να συνδέεται σε δηµόσιο δίκτυο τηλεπι-
κοινωνιών και εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής του εναρµονισµένου
προτύπου που προσδιορίζεται στο άρθρο 2 παράγραφος 1.

2. Με την παρούσα απόφαση θεσπίζεται κοινός τεχνικός κανο-
νισµός ο οποίος καλύπτει τις απαιτήσεις προσάρτησης για εξο-
πλισµό DECT που παρέχει πρόσβαση σε δίκτυα GSM.

Άρθρο 2

1. Ο κοινός τεχνικός κανονισµός περιλαµβάνει το εναρµονι-
σµένο πρότυπο που έχει καταρτισθεί από τον αρµόδιο οργανισµό
τυποποίησης για την εφαρµογή, κατά το δυνατόν, των βασικών
απαιτήσεων που αναφέρονται στο άρθρο 5 στοιχεία γ) έως ζ) της
οδηγίας 98/13/ΕΚ. Παραποµπή στο πρότυπο περιλαµβάνεται στο
παράρτηµα.

2. Ο τερµατικός εξοπλισµός, που καλύπτεται από την παρούσα
απόφαση, πρέπει να συµµορφώνεται προς τον κοινό τεχνικό κανο-
νισµό που αναφέρεται στην παράγραφο 1 ή εναλλακτικά να
συµµορφώνεται προς τους ισχύοντες κοινούς τεχνικούς κανονι-
σµούς που καθορίζονται στις αποφάσεις 97/523/EΚ (2), 97/
524/ΕΚ (3), 97/525/ΕΚ (4), 98/574/ΕΚ (5), 98/542/ΕΚ (6), 98/
575/ΕΚ (7), 98/543/ΕΚ (8) ή 1999/310/ΕΚ (9), της Επιτροπής. Επι-
πλέον πρέπει να τηρεί τις βασικές απαιτήσεις που αναφέρονται στο
άρθρο 5 στοιχεία α) και β) της οδηγίας 98/13/ΕΚ καθώς και τις
απαιτήσεις οποιασδήποτε άλλης εφαρµοστέας οδηγίας, και ιδίως
των οδηγιών 73/23/ΕΟΚ (10) και 89/336/ΕΟΚ (11) του Συµβου-
λίου.

Άρθρο 3

Οι κοινοποιηµένοι οργανισµοί που ορίζονται αρµόδιοι για την
τήρηση των διαδικασιών του άρθρου 10 της οδηγίας 98/13/ΕΚ,
όσον αφορά τον τερµατικό εξοπλισµό που εµπίπτει στο άρθρο 1
παράγραφος 1 της παρούσας απόφασης, χρησιµοποιούν ή εξασφα-
λίζουν τη χρήση του εναρµονισµένου προτύπου που αναφέρεται
στο παράρτηµα το αργότερο κατά το χρόνο κοινοποίησης της
παρούσας απόφασης, ή εναλλακτικά, των εναρµονισµένων
προτύπων που αναφέρονται στα παραρτήµατα των αποφάσεων 97/
523/ΕΚ, 97/524/ΕΚ, 97/525/ΕΚ, 98/574/ΕΚ, 98/542/ΕΚ, 98/
575/ΕΚ, 98/543/ΕΚ ή 1999/310/ΕΚ.

(2) ΕΕ L 215 της 7.8.1997, σ. 48.
(3) ΕΕ L 215 της 7.8.1997, σ. 51.
(4) ΕΕ L 215 της 7.8.1997, σ. 54.
(5) ΕΕ L 278 της 15.10.1998, σ. 30.
(6) ΕΕ L 254 της 16.9.1998, σ. 28.
(7) ΕΕ L 278 της 15.10.1998, σ. 35.
(8) ΕΕ L 254 της 16.9.1998, σ. 32.
(9) ΕΕ L 119 της 7.5.1999, σ. 57.
(10) ΕΕ L 77 της 26.3.1973, σ. 29.

(1) ΕΕ L 74 της 12.3.1998, σ. 1. (11) ΕΕ L 139 της 23.5.1989, σ. 19.
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Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 7 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Karel VAN MIERT

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Αναφορά στο εφαρµοστέο εναρµονισµένο πρότυπο

Το εναρµονισµένο πρότυπο που αναφέρεται στο άρθρο 2 της παρούσας απόφασης είναι:

Digital Enhanced Cordless Telecommunications (DECT); Global System for Mobile communications (GSM); Attachment
requirements for DECT/GSM dual-mode terminal equipment

Βελτιωµένες ψηφιακές επικοινωνίες µε ασυρµατικά τηλέφωνα (DECT)· [Παγκόσµιο σύστηµα κινητών επικοινωνιών (GSM)·
απαιτήσεις προσάρτησης για τερµατικό εξοπλισµό µε διπλό σύστηµα λειτουργίας DECT/GSM]

ETSI

Ευρωπαϊκό Ινστιτούτο Τηλεπικοινωνιακών Προτύπων

Γραµµατεία του ETSI

ΕΝ 301 439 V1.1.1 — Ιανουάριος 1999

(εξαιρουµένου του προλόγου)

Συµπληρωµατικές Πληροφορίες

Το Ευρωπαϊκό Ινστιτούτο Τηλεπικοινωνιακών Προτύπων αναγνωρίζεται βάσει της οδηγίας 98/34/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου.

Το ανωτέρω αναφερόµενο εναρµονισµένο πρότυπο εκπονήθηκε κατόπιν εντολής που εκδόθηι:ε σύµφωνα µε τις σχετικές
διαδικασίες της οδηγίας 98/34/ΕΚ.

Το πλήρες κείµενο του ανωτέρω αναφερόµενου εναρµονισµένου προτύπου παρέχεται στις διευθύνσεις:

European Telecommunications Standards Institute
650, rοute des Lucioles
F-06921 Sophia-Antipolis Cedex

ή

Ευρωπαϊκή Επιτροπή,
Γ∆ XIII/Α.2 (BU 31, 1/7),
Rue de la Loi/Wetstraat 200,
Β-1049 Bruxelles/Brussels

ή από οποιονδήποτε άλλον οργανισµό υπεύθυνο για τη διάθεση των προτύπων του ETSI. Σχετικός κατάλογος υπάρχει στο
Internet, στη διεύθυνση www.ispo.cec.be.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 7ης Ιουλίου 1999

σχετικά µε κοινό τεχνικό κανονισµό για εξοπλισµό για βελτιωµένες ψηφιακές επικοινωνίες µε ασυρµα-
τικά τηλέφωνα (DECT) που παρέχει πρόσβαση στο ψηφιακό δίκτυο ενοποιηµένων υπηρεσιών (ISDN)

(2η έκδοση)

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 2027]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(1999/498/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 98/13/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, της 12ης Φεβρουαρίου 1998, σχετικά µε τον τηλεπι-
κοινωνιακό τερµατικό εξοπλισµό, τον εξοπλισµό δορυφορικών επί-
γειων σταθµών, και την αµοιβαία αναγνώριση της συµµόρφωσης
αυτών των εξοπλισµών (1), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 2
δεύτερη περίπτωση,

Εκτιµώντας:

(1) ότι η Επιτροπή θέσπισε το µέτρο που προσδιορίζει τον τύπο
τερµατικού εξοπλισµού για τον οποίο απαιτείται κοινός τε-
χνικός κανονισµός, και ενέκρινε συνοδευτική δήλωση σχε-
τικά µε το πεδίο εφαρµογής σύµφωνα µε το άρθρο 7
παράγραφος 2 πρώτη περίπτωση της οδηγίας 98/13/ΕΚ·

(2) ότι πρέπει να θεσπιστούν τα αντίστοιχα εναρµονισµένα
πρότυπα, ή µέρη αυτών, για την εφαρµογή των βασικών
απαιτήσεων που πρέπει να µετατραπούν σε κοινούς τεχνι-
κούς κανονισµούς·

(3) ότι, προκειµένου να διατηρηθεί η πρόσβαση των κατα-
σκευαστών στην αγορά είναι απαραίτητο να υπάρξει πρό-
βλεψη για µεταβατικές ρυθµίσεις όσον αφορά εξοπλισµό
που εγκρίνεται σύµφωνα µε εθνικούς κανονισµούς έγκρισης
τύπου·

(4) ότι η πρόταση έχει υποβληθεί στην επιτροπή εγκρίσεων
τερµατικού εξοπλισµού (ACTE), σύµφωνα µε το άρθρο 29
παράγραφος 2·

(5) ότι ο κοινός τεχνικός κανονισµός που θεσπίζεται µε την
παρούσα απόφαση είναι σύµφωνος µε τη γνώµη της επι-
τροπής ACTE,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται για τον τερµατικό εξο-
πλισµό που προορίζεται να συνδέεται σε δηµόσιο δίκτυο τηλεπι-

κοινωνιών και εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής του εναρµονισµένου
προτύπου που προσδιορίζεται στο άρθρο 2 παράγραφος 1.

2. Με την παρούσα απόφαση θεσπίζεται κοινός τεχνικός κανο-
νισµός ο οποίος καλύπτει τις απαιτήσεις προσάρτησης για εξο-
πλισµό DECT που παρέχει πρόσβαση στο ISDN.

Άρθρο 2

1. Ο κοινός τεχνικός κανονισµός περιλαµβάνει το εναρµονι-
σµένο πρότυπο που έχει καταρτισθεί από τον αρµόδιο οργανισµό
τυποποίησης για την εφαρµογή, εφόσον ισχύουν, οι βασικές
απαιτήσεις που αναφέρονται στο άρθρο 5 στοιχεία γ) έως ζ) της
οδηγίας 98/13/ΕΚ. Παραποµπή στο πρότυπο περιλαµβάνεται στο
παράρτηµα.

2. Ο τερµατικός εξοπλισµός, που καλύπτεται από την παρούσα
απόφαση, πρέπει να συµµορφώνεται προς τον κοινό τεχνικό κανο-
νισµό που αναφέρεται στην παράγραφο 1, ή εναλλακτικά, να
συµµορφώνεται προς τους ισχύοντες κοινούς τεχνικούς κανονι-
σµούς που καθορίζονται στις αποφάσεις 98/515/ΕΚ (2) και 97/
523/ΕΚ (3) ή 1999/310/ΕΚ (4) της Επιτροπής. Επιπλέον πρέπει να
τηρεί τις βασικές απαιτήσεις που αναφέρονται στο άρθρο 5 στοι-
χεία α) και β) της οδηγίας 98/13/ΕΚ καθώς και τις απαιτήσεις
οποιασδήποτε άλλης εφαρµοστέας οδηγίας, και ιδίως των οδηγιών
73/23/ΕΟΚ (5) και 89/336/ΕΟΚ (6) του Συµβουλίου.

Άρθρο 3

Οι κοινοποιηµένοι οργανισµοί που ορίζονται αρµόδιοι για την
τήρηση των διαδικασιών του άρθρου 10 της οδηγίας 98/13/ΕΚ,
όσον αφορά τον τερµατικό εξοπλισµό που εµπίπτει στο άρθρο 1
παράγραφος 1 της παρούσας απόφασης, χρησιµοποιούν ή εξασφα-
λίζουν τη χρήση του εναρµονισµένου προτύπου που αναφέρεται
στο παράρτηµα το αργότερο κατά το χρόνο κοινοποίησης της
παρούσας απόφασης, ή εναλλακτικά, των εναρµονισµένων
προτύπων που αναφέρονται στα παραρτήµατα των αποφάσεων 98/
515/ΕΚ, 97/523/ΕΚ ή 1999/310/ΕΚ.

(2) ΕΕ L 232 της 19.8.1998, σ. 7.
(3) ΕΕ L 215 της 7.8.1997, σ. 48.
(4) ΕΕ L 119 της 7.5.1999, σ. 57.
(5) ΕΕ L 77 της 26.3.1973, σ. 29.

(1) ΕΕ L 74 της 12.3.1998, σ. 1. (6) ΕΕ L 139 της 23.5.1989, σ. 19.
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Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 7 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Karel VAN MIERT

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Αναφορά στο εφαρµοστέο εναρµονισµένο πρότυπο

Το εναρµονισµένο πρότυπο που αναφέρεται στο άρθρο 2 της παρούσας απόφασης είναι:

Digital Enhanced Cordless Telecommunications (DECT); Integrated Services Digital Network (ISDN); Attachment require-
ments for terminal equipment for DECT/ISDN interworking profile applications

[Βελτιωµένες ψηφιακές τηλεπικοινωνίες µε ασυρµατικά τηλέφωνα (DECT)· ψηφιακό δίκτυο ενοποιηµένων υπηρεσιών (ISDN)·
απαιτήσεις προσάρτησης για τερµατικό εξοπλισµό για εφαρµογές διασυνεργασίας DECT/ISDN]

ETSI

Ευρωπαϊκό Ινστιτούτο Τηλεπικοινωνιακών Προτύπων

Γραµµατεία του ETSI

ΕΝ 301 440 V1.2.2 — Ιανουάριος 1999

(εξαιρουµένου του προλόγου)

Συµπληρωµατικές πληροφορίες

Το Ευρωπαϊκό Ινστιτούτο Τηλεπικοινωνιακών Προτύπων αναγνωρίζεται βάσει της οδηγίας 98/34/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου.

Το ανωτέρω αναφερόµενο εναρµονισµένο πρότυπο εκπονήθηκε κατόπιν εντολής που εκδόθηκε σύµφωνα µε τις σχετικές
διαδικασίες της οδηγίας 98/34/ΕΚ.

Το πλήρες κείµενο του ανωτέρω αναφερόµενου εναρµονισµένου προτύπου παρέχεται στις διευθύνσεις:

European Telecommunications Standards Institute
650, route des Lucioles
F-06921 Sophia-Antipolis Cedex

ή

Ευρωπαϊκή Επιτροπή
Γ∆ XIII/Α.2 (BU 31, 1/7)
Rue de la Loi/Wetstraat 200
Β-1049 Bruxelles/Brussels

ή από οποιονδήποτε άλλον οργανισµό υπεύθυνο για τη διάθεση των προτύπων του ETSI. Σχετικός κατάλογος υπάρχει στο
Internet, στη διεύθυνση www.ispo.cec.be.
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στην οδηγία 98/90/ΕΚ της Επιτροπής, της 30ής Νοεµβρίου 1998, για την προσαρµογή στην τεχνική
πρόοδο της οδηγίας 70/387/ΕΟΚ του Συµβουλίου για τις θύρες των µηχανοκίνητων οχηµάτων και των ρυµουλκου-

µένων τους

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 337 της 12ης ∆εκεµβρίου 1998)

Σελίδα 29, άρθρο 3, παράγραφος 1:

αντί: « 31 Ιανουαρίου 1998»,

διάβαζε: « 31 ∆εκεµβρίου 1998».
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